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D Pumpenausgang Filterschale Einlassregler
GB Pump outlet Strainer casing Inlet regulator
F Sortie de pompe Enveloppe filtrante Régulateur d'admission
NL Pompuitgang Filterkorf Inlaatregelaar
E Salida de la bomba Cubierta del filtro Regulador de admisién
P Saida da bomba Filtro Regulador de admisséo
1 Uscita pompa Coppa filtro Regolatore di entrata
DK Pumpeudgang Filterskal Indlgbsregulering
N Pumpeutgang Filterhus Innlgpsregulator
S Pumputgang Filterskal Inloppsreglering
FIN Pumpun ulostulo Suodattimenkuori Tulosaadin
H Szivattyukimenet Szlrétok Bedmlési szabalyozo
PL Wylot pompy Obudowa filtra Regulator wiotowy
cz Vystup cerpadla Miska filtru Regulator vtoku
SK Vystup cerpadla Miska filtra Regulator vtoku
SLO Izhod ¢rpalke Filtrska lupina Vstopni regulator
HR Izlaz pumpe Glavni filtar Uvodni regulator
RO Refularea pompei Mantaua filtrului Regulator de admisie
BG Waxon 3a nomnata duUnTbPHA KyTUSI Perynatop 3a BxoaHust aebut
UA BuxiaHwii oTBip Hacoca ®inbTpyBanbHa o6onoHka BnyckHwii perynatop
RUS Bbixop Hacoca dunbTpoBanbHas Yalla BnyckHoii perynsitop
RC Fihn JURT-SET AL KT 3







Hinweise zu dieser Gebrauchsanweisung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Geréat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanwei-
sung weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Baureihe Aquamax Eco 4000 — 8000 CWS, ist ausschliefllich zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter,
Wasserfall und Bachlaufanlagen hergestellt worden und bei einer Wassertemperatur zwischen 4°C bis +35°C und
einer Betriebsspannung von 230 Volt zu verwenden. Das Gerét ist frostsicher.

Das Gerét ist geeignet fir den Einsatz an Schwimm- und Badeteichen (A) unter Einhaltung der nationalen Errichter-
vorschriften.

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

Es konnen bei nicht bestimmungsgemaner Verwendung und unsachgemaRer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fiir Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung
Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (2004/108/EG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) erklaren
wir die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Unterschrift: ﬂ Yoo L.

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgeman bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fiihren. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen
im Wasser aufhalten! Bevor Sie in das Wasser greifen, immer die Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate
ziehen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten der Stromversorgung mit dem Typenschild auf der Verpackung bzw.
auf dem Gerat. Stellen Sie sicher, dass das Gerat Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungs-
Fehlerstrom von maximal 30 mA gesichert ist. Betreiben Sie das Gerat nur an einer vorschriftmaRig installierten Steck-
dose. Halten Sie den Netzstecker und alle Anschlussstellen trocken! Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so
dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel, Installationen, Adapter, Verlangerungs- oder
Anschlussleitungen mit Schutzkontakt, die fir den AuReneinsatz zugelassen sind. Tragen oder ziehen Sie das Gerat
nicht an der Anschlussleitung! Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Die Netzan-
schlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der Leitung ist das Geréat zu entsorgen.
Elektrische Installationen an Gartenteichen miissen den internationalen und nationalen Errichterbestimmungen ent-
sprechen. Offnen Sie niemals das Gehause des Gerétes oder deren zugehérigen Teile, wenn nicht ausdriicklich in der
Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Niemals technische Anderungen am Geréat vornehmen. Nur Original-
Ersatzteile und -Zubehér verwenden. Reparaturen nur von autorisierten Kundendienststellen durchfiihren lassen.
Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss! Foérdern Sie niemals andere Flussigkeiten als Wasser! Bei
Fragen und Problemen wenden Sie sich zu |hrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss darf gemaR der EVU und VDE nur durch einen autorisierten Fachmann durchgefiihrt wer-
den. Fiir alle Installationen gilt die VDE 0100 Teil 702. Alle Leistungsdaten sind dem Typenschild zu entnehmen. Alle
Arbeiten am Gerét nur im stromlosen Zustand ausfiihren!

Inbetriebnahme
Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben!
Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn Sie die Stromverbindung hergestellt haben. Ist der Rotor blockiert oder

er lauft trocken, schaltet die Pumpe nach 10 Versuchen ab. Ziehen Sie den Netzstecker und ,fluten Sie die Pumpe mit
Wasser" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.

Montage

Ziehen Sie den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Das Gerét ist nur waagerecht zu
betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Das Gerat muss unter der Wasseroberflache positio-
niert sein und kann innerhalb (getaucht) oder auRerhalb des Teiches (trocken) aufgestellt werden.



Trockene Aufstellung (E)
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Offnen Sie die Filterschalen, entnehmen Sie die Pumpe, entfernen Sie den Regler (3) und Saugadapter (2) und mon-
tieren Sie die Saug- und Druckleitung. Montagezubehér (4) in Form von Stufenschlauchtillen, Dichtungen und
Schlauchklemmen befindet sich im Beipack.

Anschluss zum Wasserfilter (B)

Uberwurfmutter Gber Stufenschlauchtiille stecken, Schlauch (1" - 1 1/2") auf Stufenschlauchtiille befestigen und ggf.
mit Schlauchschelle sichern, Stufenschlauchtiille in Pumpenausgang stecken, Uberwurfmutter festziehen, das andere
Ende des Schlauches mit dem Wasserfilter verbinden.

Anschluss zum Satellitenfilter (C) bzw. Skimmer (D)

Uberwurfmutter {iber Stufenschlauchtiille stecken, Sphlauch zum Satellitenfilter auf Stufenschlauchttlle befestigen,
diese in den Einlassregler der Filterschale stecken, Uberwurfmutter festziehen.

Achtung! Wenn Sie die Pumpe in der Filterschale unter Wasser betreiben, muss immer der Satellitenfilter bzw.
Skimmer am Einlassregler angeschlossen oder der Einlassregler ganz geschlossen (Stellung ,,0*) sein!

Zum Ausschalten des Geréates Netzstecker ziehen.

Reinigung

Achtung! Vor Reinigungs-und Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Entfernen Sie die Schlduche vom Geréat. Die Einrastpunkte an beiden Seiten der Auslasséffnung zum Wasserfilter ein-

driicken und die Filterschale 6ffnen, die Pumpe aus der Filterschale nehmen, den Einlassregler aus seiner Fiihrung
entfernen, das Pumpengehause abdrehen, das Laufrad mit einer Birste reinigen.

Filterschalen, Schlauchtiillen und Einlassregler mit klarem Wasser und einer Brste reinigen. Montieren Sie das Gerat
nach erfolgter Reinigung in umgekehrter Reihenfolge.

Lagern/Uberwintern (G)

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aulRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Entsorgung
Das Gerat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.
Stérung
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat saugt nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Laufrad blockiert/lauft trocken Reinigen/Zuleitungen kontrollieren
Wasserlauf ungentigend Filterschale/Satellitenfilter verschmutzt Reinigen
Schlauch verstopft Reinigen, ev. ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch priifen, ev. ersetzen
Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzieren
Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Filterschale verstopft Reinigen
L&uft trocken Zuleitung kontrollieren

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to
the safety information for the correct and safe use of the unit.

Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the
unit on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
Intended use

The Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS series has been exclusively manufactured for pumping normal pond water for
filters, water falls and water courses and has to be used at a water temperature of between +4°C and +35°C and an
operating voltage of 230 V. The unit is frost proof.

The unit is suitable for use for swimming and bathing ponds (A) in accordance with the national installer regulations.
Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.



CE Manufacturer's Declaration

We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (2004/108/EC) as well as the low voltage direc-
tive (2006/95/EC). The following harmonised standards apply:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Signature: ﬂ B{c—-q £

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the unit.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
misused. Only operate the unit if no persons are in the water! Prior to reaching into the water, always disconnect the
power supply to all units used in the water. Compare the electrical values of the power supply with those on the type
plate on the packaging or on the unit itself. Ensure that the unit is fused for a rated residual current of max. 30 mA via a
residual current-operating system. Only operate the unit when plugged into a correctly fitted socket. Keep the power
plug and all connection points dry! Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables,
equipment, adapters, extension or connection cables with an earthed contact and approved for outside use. Do not
carry or pull the unit by the connection cable! Never operate the unit if the cable or housing are defective! The power
connection cable of this unit cannot be replaced. If the cable is damaged, the entire unit has to be disposed of. Electri-
cal installations at garden ponds must meet the international and national regulations valid for installers. Never open
the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Never
carry out technical changes to the unit. Only use original spare parts and accessories. Only allow authorised customer
service outlets to perform repairs. Never run the unit without water! Never use the pump for fluids other than water! For
your own safety, consult a qualified electrician if you have questions or encounter problems!

Electrical connection

Only entrust an authorised expert to carry out the electrical connection in accordance with the German EVU and VDE.
VDE 0100 Part 702 is valid for all installations. Refer to the type plate for all capacity parameters. Only perform any
work on the unit when isolated!

Start-up

Attention! Never operate the unit without water flowing through!

The unit switches on automatically when connected to power. The pump will shut down after 10 attempts if the rotor is
blocked or runs dry. Disconnect the power supply and "flood the pump with water", or remove the obstacle. Following
this, the unit can be restarted.

Installation

Disconnect the power supply, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Only use the unit in its hori-
zontal position and ensure stable installation on a firm ground. The unit must be positioned below the water surface
level and can be placed in (submerged) or outside of the pond (dry).

Dry installation (E)

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Open the strainer casings, remove the pump, remove the controller (3) as well as the suction adapter (2), and fit the
suction and pressure line. The installation accessories (4) in the form of stepped hose connection, seals and hose
clips are part of the kit.

Connection to the water filter (B)

Plug the union nut over the stepped hose connection, fasten hose (1" - 1 1/2") on the stepped hose connection and, if
necessary, fasten with the hose clip, plug stepped hose connection into the pump outlet, tighten the union nut, then
connect the other end of the hose to the water filter.

Connection to the satellite filter (C) or skimmer (D)

Plug the union nut over the stepped hose connection, fasten the hose to the satellite filter on the stepped hose connec-
tion, insert the latter into the inlet regulator of the strainer casing, then fasten union nut.

Attention! If you operate the pump in the strainer casing when submerged, ensure that the satellite filter or skim-
mer is always connected to the inlet regulator or that the inlet regulator is completely closed (,,0* position)!

The power supply must be disconnected to switch off the unit.

Cleaning

Attention! Always disconnect the power supply prior to starting cleaning and maintenance work!

Remove the hoses from the unit. Press in the engagement points on both sides of the outlet opening to the water filter
and open the strainer casing, remove the pump from the strainer casing, remove the inlet regulator from its guide,
rotate the pump housing, then clean the impeller vanes using a brush.

Clean strainer casings, hose connections and inlet regulator using clear water and a brush. After cleaning, fit the unit in
the reverse order.
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Storage/Over-wintering (H)

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water. Do not immerse the power plug in the water!

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Trouble shooting

Trouble shooting Cause Remedy
The unit does not perform its suction function No mains voltage Check mains voltage
Impeller blocked/running dry Clean/check supply lines
Water flow insufficient Strainer casing/satellite filter clogged Clean
Hose blocked Clean, or replace, if necessary
Hose kinked Check hose, and replace, if necessary
Excessive loss in the hose due to friction Reduce hose length to reduce frictional loss
Unit switches off after Strainer casing clogged Clean
a short running period Unit running dry Check supply line

FF

Remarques concernant cette notice d’emploi

Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter impé-
rativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Priére de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Utilisation conforme a la finalité

La série Aquamax ECO 4000 — 8000 CWS est destinée uniquement au pompage d'eau normale de bassin, pour des
filtres, des cascades et des cours d'eau, pour une température de I'eau allant de +4°C a +35°C et avec une tension de
service de 230 volts. L’appareil résiste au gel.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des bassins et des piscines (A) dans le respect de prescriptions natio-
nales de construction.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que celle de l'autorisation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE

Nous déclarons la conformité par rapport a la directive CE concernant la compatibilité électromagnétique
(2004/108/EC) ainsi que par rapport a la directive basse tension (2006/95/EC). Les normes harmonisées suivantes ont
été appliquées :

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Signature: ﬂ Yoo L.

La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil !

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée. Ne pas utiliser I'appareil lorsque des
personnes se trouvent dans I'eau ! Toujours retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant
tout contact avec 'eau. Comparer les données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque
signalétique de 'emballage ou sur I'appareil. Veuillez vous assurer que l'installation électrique est équipée d'une protection
différentielle de 30 mA maximum. Utiliser cet appareil uniquement sur une prise de courant installée conformément a la
réglementation. Maintenir la fiche de secteur et tous les points de raccordement au sec ! Protéger le cable de raccorde-
ment afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables, des installations, des adaptateurs, des conduites de
prolongement et de raccordement avec contact de mise a la terre, réservés a une utilisation en extérieur. Ne pas porter ni
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tirer I'appareil par le cable de raccordement ! Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux ! La ligne de
raccordement au réseau de cet appareil ne peut étre remplacée. Ne plus utiliser I'appareil en cas d'endommagement de la
ligne. Les installations électriques des étangs de jardins doivent correspondre aux reglements d'installation internationaux
et nationaux. Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué
dans la notice d'emploi. Ne jamais procéder a des maodifications techniques sur I'appareil. N'utiliser que des piéces de
rechange et des accessoires d'origine. Ne faire effectuer les réparations que par le SAV autorisé. Ne jamais utiliser I'appa-
reil sans débit d'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau ! En cas de questions et de problémes, priere de
vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !

Raccordement électrique

Le raccordement électrique ne peut étre effectué que par un spécialiste habilité selon les spécifications VDE et EVU.
Pour toutes les installations, la directive VDE 0100 partie 702 est en vigueur. Toutes les données de puissance se
trouvent sur la plaque signalétique. Pour tous les travaux a effectuer sur 'appareil, ce dernier doit étre débranché !
Mise en service

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

L'appareil se met automatiquement en marche dés que vous avez établi la connexion avec le réseau. Si le rotor est
bloqué ou s'il tourne a sec, la pompe s’arréte au bout de 10 essais. Retirer la fiche de secteur et « immerger la pompe
dans I'eau » ou bien retirer 'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Montage

Retirer la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Utiliser I'appareil uniquement en position
horizontale et bien fixe sur une surface stable. L’appareil doit étre positionné sous la surface de I'eau et peut étre mis
en place a l'intérieur du bassin (immergé) ou a I'extérieur de celui-ci (au sec).

Mise en place a sec (E)

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Ouvrir les enveloppes filtrantes, retirer la pompe, enlever le régulateur (3) et I'adaptateur d'aspiration (2) et monter
ensuite la conduite d'aspiration et la conduite de pression. Les accessoires de montage (4) a savoir les embouts a
étages, les joints d’étanchéité et les colliers de serrage se trouvent dans le kit joint.

Raccordement au filtre d'eau (B)

Placer I'écrou d’accouplement sur I'embout a étages, fixer le tuyau (1" - 1 1/2") sur I'embout a étages et, le cas
échéant, le bloquer avec un collier de serrage, introduire I'embout a étages dans la sortie de la pompe, serrer a fond
I'écrou d'accouplement, raccorder l'autre extrémité du tuyau au filtre d'eau.

Raccordement au filtre satellite (C) ou au skimmer (D)

Placer I'écrou d'accouplement sur I'embout a étages, fixer le tuyau conduisant au filtre satellite sur I'embout a étages,
introduire ce dernier dans le régulateur d'admission de I'enveloppe filtrante, serrer a fond I'écrou d'accouplement.
Attention ! Si vous utilisez la pompe dans I'enveloppe filtrante sous I'eau, raccorder le filtre satellite ou le
skimmer au régulateur d'admission ou fermer complétement le régulateur d'admission (position « 0 ») !
Débrancher I'appareil en retirant la fiche de contact.

Nettoyage

Attention ! Toujours débrancher avant tout travail de nettoyage et d'entretien !

Enlever les tuyaux de I'appareil. Effectuer une pression sur les éléments verrouillants des deux c6tés de I'ouverture
d'échappement vers le filtre d'eau et ouvrir I'enveloppe filtrante, en retirer la pompe, retirer le régulateur d'admission de
son compartiment, dévisser le carter de la pompe, nettoyer la turbine avec une brosse.

Nettoyer les enveloppes filtrantes, les embouts de tuyau et les régulateur d'admission a I'eau claire et avec une
brosse. Remonter I'appareil dans I'ordre inverse aprés en avoir effectué le nettoyage.

Stockage/entreposage pour I'hiver (G)

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce, contrdler la présence éventuelle de dommages et
le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales légales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Probléme

Probléme Cause Remeéde

L’appareil n'aspire pas Absence de tension de réseau Controler la tension de réseau
Turbine bloquée/tourne a sec Nettoyer/controler les conduites d’'amenée

Débit d'eau insuffisant Enveloppe filtranteffiltre satellite colmatés Nettoyer
Le tuyau est bouché Nettoyer, remplacer éventuellement
Le tuyau est plié Controler le tuyau, remplacer éventuellement
Il'y a des pertes trop importantes dans les Réduire la longueur du tuyau au minimum
tuyaux nécessaire

L'appareil s'arréte aprés une courte période Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer
Tourne a sec Contréler la conduite d'amenée




Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.

Beoogd gebruik

De serie Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS is uitsluitend geproduceerd voor het pompen van normaal vijverwater voor
filters, watervallen en beeklopen en dient gebruikt te worden bij een watertemperatuur tussen 4°C en +35°C en met
een bedrijfsspanning van 230 Volt. Het apparaat is vorstbestendig.

Het apparaat kan worden gebruikt voor zwem- en badvijvers (A) met inachtneming van de nationale
bouwvoorschriften.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor
personen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

CE-fabrikantenverklaring
In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (2004/108/EC) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (2006/95/EC)
verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Handtekening: A e L

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn. Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water
bevinden! Voordat u in het water grijpt, moet u van alle apparaten die zich in het water bevinden altijd eerst de stekker
uit het stopcontact trekken. Vergelijk de elektrische gegevens van de stroomtoevoer met het typeplaatje op de verpak-
king c.q. op het apparaat. Zorg er voor dat het apparaat beveiligd is met een lekstroombeveiliging voor een gemeten
lekstroom van maximaal 30 mA. Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos. Houd de stekker en alle aansluitpunten droog! Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat
beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik uitsluitend kabels, installaties, adapters, verleng- of aansluitkabels met
randaarde die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Draag of trek het apparaat niet aan de kabel! Als de kabel of
de behuizing defect is, mag het apparaat niet gebruikt worden! De stroomkabel van dit apparaat kan niet worden
vervangen. Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat weggooien. Elektrische installaties aan tuinvijvers moeten
voldoen aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Maak de behuizing van het apparaat of onderde-
len daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt. Breng nooit technische
veranderingen aan het apparaat aan. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en toebehoren. Laat reparaties
uitsluitend verrichten door bevoegde serviceafdelingen. Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water! Pomp
nooit andere vloeistoffen dan water! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid
contact op met een vakkundig elektricien!

Elektrische aansluiting

De elektrische aansluiting mag volgens de EVU en de VDE uitsluitend gemaakt worden door een hiertoe bevoegde
vakman. Voor alle installaties geldt VDE 0100 deel 702. Alle vermogensgegevens vindt u op het typeplaatje. Alle
werkzaamheden aan het apparaat dienen in stroomloze toestand te worden verricht!

Ingebruikneming

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder dat er water doorheen stroomt!

Het apparaat schakelt zichzelf automatisch in als u de stroomverbinding tot stand hebt gebracht. Als de rotor
geblokkeerd is of droogloopt, schakelt de pomp na 10 pogingen uit. Trek de netstekker eruit en “laat water door de
pomp lopen” resp. verwijder de blokkering. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Montage

Trek de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Het apparaat mag uitsluitend
horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat het stevig staat. Het apparaat
moet zich onder het wateroppervlak bevinden en kan in (ondergedompeld) of buiten de vijver (droog) worden
geplaatst.
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Plaatsing buiten de vijver (E, 'droog’)

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Open de filterhouders, neem de pomp uit, verwijder regelaar (3) en zuigaanpasstuk (2) en monteer de zuig-/persleiding.
Montagetoebehoren (4), in de vorm van slangnippels, afdichtingen en slangklemmen, bevindt in de extra zending.
Aansluiting op het waterfilter (B)

Breng de wartelmoer over de slangnippel, steek de slang (1" - 1%2") op de slangnippel en zet hem eventueel vast met
een slangklem, steek de slangnippel in de pompuitgang, draai de wartelmoer vast en verbind het andere einde van de
slang met het waterfilter.

Aansluiting op het het satellietfilter (C) of de skimmer (D)

Breng de wartelmoer over de slangnippel, bevestig de slang naar het satellietfilter op de slangnippel, steek deze in de
inlaatregelaar van de filterkorf en draai de wartelmoer vast.

Let op! Bij toepassing van de pomp in de filterkorf onder de waterspiegel, moet het satellietfilter c.q. de
skimmer op de inlaatregelaar zijn aangesloten, of de inlaatregelaar moet helemaal gesloten zijn (= stand 0)!
Als u het apparaat wilt uitschakelen, moet u de stekker uit het stopcontact trekken.

Reinigen

Let op! Voordat u met reinigings- en onderhoudswerkzaamheden begint, moet u altijd eerst de stekker uit het
stopcontact trekken!

Verwijder de slangen van het apparaat. De vastklikpunten aan beide zijden van de uitlaatopening naar het waterfilter
indrukken en de filterkorf openen, de pomp uit de filterschaal nemen, de inlaatregelaar uit zijn geleiding nemen, het
pomphuis eraf draaien, het schoepenrad met een borstel reinigen.

Filterkorven, slangmondstukken en inlaatregelaars met helder water en een borstel reinigen. Monteer het apparaat
nadat het is schoongemaakt in omgekeerde volgorde.

Opslaan/overwinteren (G)

Het apparaat is vorstbestendig tot min 20 °C. Mocht u het apparaat buiten de vijver bewaren, maak het dan grondig
schoon met een zachte borstel en water, controleer het op beschadigingen en bewaar het dan ondergedompeld of
met water gevuld. Houd de netstekker niet in het water!

Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat zuigt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Loopwiel blokkeert/loopt droog Reinigen/toevoeren controleren

Te weinig waterdebiet Filterkorf/satellietfilter verontreinigd Reinigen
Slang verstopt Reinigen, eventueel vervangen
Slang geknikt Slang controleren, eventueel vervangen
Te veel verlies in de slangleidingen Slang inkorten op de benodigde minimumlengte

Apparaat schakelt na korte tijd uit Filterkorf verstopt Reinigen
Loopt droog Toevoeren controleren

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de uso
Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccién Aquamax Eco 4000 — 8000 CWS sélo se puede utilizar como bomba de agua de estanque

normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo y se tiene que emplear a una temperatura del agua entre
4°C a +35°C y una tension de servicio de 230 voltios. El equipo esta protegido contra heladas.

El equipo se puede utilizar en piscinas (A) cumpliendo las prescripciones de instalacién nacionales.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado, el equipo puede poner en peligro las
personas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de funcionamien-
to general.
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Declaracion del fabricante CE
Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética
(2004/108/EC) asi como la directiva de baja tension (2006/95/EC). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Firma: ﬂ Mﬂ—“ £

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.

En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexiéon no conforme a lo prescrito o una
manipulacién inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida. Utilice sélo el equipo cuando no haya ninguna
persona en el agua. Antes de tocar el agua saque siempre primero la clavija de red de todos los equipos que se
encuentran en el agua. Compare los datos eléctricos de la alimentacion de corriente con los datos en la placa de
datos técnicos del embalaje o equipo. Asegure que el equipo esté protegido con un dispositivo de proteccién para una
corriente de defecto maxima de 30 mA. Conecte soélo el equipo a un tomacorriente instalado conforme a las normas
vigentes. Mantenga secos la clavija de red y todos los puntos de conexion. Coloque la linea de conexion protegida
para que no se dafie. Emplee sdlo cables, instalaciones, adaptadores, lineas de extensién o de conexién con contacto
de seguridad que estén autorizados para el uso exterior. No transporte ni tire el equipo por la linea de conexion. El
equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. La linea de alimentacion de red de este equipo no se
puede renovar. Deseche el equipo en caso que se haya dafiado la linea. Las instalaciones eléctricas en los estanques
de jardin deben satisfacer las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. No abra nunca la caja del
equipo o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso. No realice nunca
modificaciones técnicas en el equipo. Emplee sélo piezas y accesorios de recambio originales. Encargue los trabajos
de reparacion sélo a empresas de servicio autorizadas. No opere nunca el equipo sin circulacion de agua. No
transporte nunca otros liquidos a no ser el agua. En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad
a una persona especializada en eléctrica.

Conexion eléctrica

Conforme a las normas alemanas EVU y VDE solo se debe ejecutar la conexion eléctrica por personal técnico
autorizado. Para todas las instalaciones es valido la norma VDE 0100 parte 702. Tome todos los datos de potencia de
la placa de datos técnicos. Todos los trabajos en el equipo solo se deben ejecutar con el equipo desconectado de la
corriente.

Puesta en marcha
jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacién de agua.

El equipo se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexion eléctrica. En caso que esté bloqueado o
marche en seco el rotor la bomba se desconecta después de 10 intentos. Saque la clavija de la red e “inunde la
bomba con agua” o elimine el obstaculo. Ponga después de nuevo en funcionamiento el equipo.

Montaje

Saque la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. El equipo sélo se puede operar
en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga buena estabilidad. El equipo
tiene que estar posicionado debajo de la superficie del agua y se puede emplazar dentro (sumergido) o fuera del
estanque (seco).

Emplazamiento en seco (E)

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Abra las cubiertas del filtro, saque la bomba, quite el regulador (3) y el adaptador de aspiracion (2) y monte la tuberia
de aspiracion y de presion. En un paquete separado se encuentran los accesorios de montaje (4) como p.e. boquillas
portatubos escalonadas, juntas y abrazaderas para tubo flexible.

Conexion con el filtro de agua (B)

Coloque la tuerca racor en la boquilla portatubo escalonada, fije el tubo flexible (de 1" a 1 1/2") en la boquilla portatubo
escalonada y asegurelo si fuera necesario con la abrazadera de tubo flexible, coloque la boquilla portatubo escalonada en
la salida de la bomba, apriete la tuerca racor y una el otro extremo del tubo flexible con el filtro de agua.

Conexion con el filtro satéllite (C) o absorbedor (D)

Coloque la tuerca racor en la boquilla portatubo escalonada, fije el tubo flexible al filtro satélite en la boquilla portatubo
escalonada, coloéquela en el regulador de admision de la cubierta del filtro y apriete la tuerca racor.

jAtencion! Si se opera la bomba en la cubierta del filtro bajo agua siempre se tiene que conectar el filtro
satélite o absorbedor al regulador de admision o el regulador de admision tiene que estar totalmente cerrado
(posicion “0”).

Saque la clavija de la red para desconectar el equipo.
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Limpieza

jAtencion! Saque siempre la clavija de la red antes de realizar los trabajos de limpieza y de mantenimiento.
Quite los tubos flexibles del equipo. Presione los puntos de enclavamiento a ambos lados del orificio de salida al filtro
de agua y abra la cubierta del filtro, saque la bomba de la cubierta del filtro, quite el regulador de admisicion de su
guia, desenrosque la carcasa de la bomba y limpie la rueda de rodadura con un cepillo.

Limpie las cubiertas del filtro, las boquillas portatubo y el regulador de admisién con agua limpia y un cepillo. Monte el
equipo después de la limpieza en secuencia contraria.
Almacenamiento / Conservacion durante el invierno (G)
El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque

limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no aspira

No hay tensién de alimentacion
Rueda de rodadura bloqueada / marcha en
serco

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacion

Corriente de agua insuficiente

Cubierta del filtro / filtro satélite sucios
Tubo flexible obstruido

Tubo flexible doblado

Pérdidas excesivas en las tuberias flexibles

Realice una limpieza

Limpie o renueva si fuera necesario
Compruebe o renueva si fuera necesario el
tubo flexible

Reduzca la longitud del tubo flexible al minimo
necesario

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Cubierta del filtro obstruida
Marcha en serco

Realice una limpieza
Controle la linea de alimentacion

Observagoes preliminares relativas a estas instrugoes de utilizagdao

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, familiarize-se com ele e leia as instrugdes de utilizagdo. Tenha em todo
caso atengao as instrugcdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanga de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

A linha Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS serve exclusivamente como bomba destinada ao transporte de agua de
tanques para filtros, pequenas cascatas e ribeiros, com uma temperatura de agua entre +4 °C e +35 °C e tens&o de
servigo de 230 V. Trata-se de um aparelho a prova de geada.

O aparelho presta para ser utilizado junto a piscinas (A), na base da observagdo das normas nacionais de instalagao.

Emprego divergente do fim de utilizagio previsto

Cada emprego ndo condizente com o fim de utilizagdo definido e cada tratamento improéprio do aparelho poderdo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de
utilizacdo. Além disso sera anulada a licenca geral de operacéo.

Declaragcdo de conformidade CE

Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética”"
(2004/108/EC) e "Baixa tensao" (2006/95/EC). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Assinatura: ﬂ Yoo L.

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas ndo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndo poderao utilizar o
aparelho!

Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica. Utilize
o aparelho s6 quando n&o ha pessoas na agua! Antes de meter a mdo na agua, desconecte sempre as fichas
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eléctricas de todos os aparelhos que se encontram no tanque. Confira os parametros eléctricos da rede de
alimentagcao com os existentes na etiqueta sobre a embalagem ou na placa de dados técnicos do préprio aparelho.
Verifique se o aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria, com corrente de falha maxima de 30 mA. Ligue o
aparelho s com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. Mantenha secas a ficha do aparelho e
todos os pontos de conexao! Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que ndo possa ser
danificado. Utilize exclusivamente cabos, instalagdes, adaptadores, fios de extensdo ou conexdo que possuam
contacto de seguranga e estejam autorizados para o uso exterior. Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de
conexao! Em caso de cabo de conexéo ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento! Nao
é possivel renovar o cabo de conexao eléctrica do aparelho. Em caso de cabo eléctrico defeituoso devera ser
substituido todo o aparelho. Quaisquer instalagbes eléctricas em tanques ornamentais devem satisfazer as normas de
instalagdo nacionais e internacionais. Ndo abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos
que as instrugdes de uso autorizem expressamente tal intervengdo. Nao proceda nunca a modificagdes técnicas do
aparelho. Utilize exclusivamente pegas de reposicédo e acessorios originais. Em caso de reparagdes necessarias,
entregue o aparelho a um dos centros de assisténcia autorizados. Nao opere nunca o aparelho sem que este seja
percorrido por agua! Nunca use o aparelho para outros liquidos que ndo a agua! Se houver duvidas ou problemas,
dirija-se a um electricista autorizado e competente.

Conexao eléctrica

De acordo com o disposto nas normas EVU e VDE, a conexao eléctrica pode ser estabelecida sé por um electricista
qualificado e autorizado. Todas as instalagbes estéo sujeitas a norma europeia VDE 0100, Parte 702. Os parametros
de poténcia e capacidade constam da placa de caracteristicas técnicas. Todos os aparelhos no aparelho podem ser
executados s6 depois da desligagéo!

Por o aparelho em funcionamento
Atencgao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua!

O aparelho liga automaticamente no momento em que é estabelecida a alimentagdo eléctrica. No caso do rotor
bloqueado ou a operar a seco, a bomba desliga despois de 10 tentativas frustradas. Desconecte a ficha de alimentagéo e
“afogue” a bomba com agua ou tire o obstaculo. De seguida, o aparelho pode voltar a ser posto a operar.

Montagem
Desconecte a ficha eléctrica e proteja o aparelho contra ligagdo acidental. O aparelho sé pode ser operado na posi¢do

horizontal, sobre uma base soélida e de maneira que apresente sempre uma boa estabilidade. O aparelho devera ser
posicionado sob a superficie da dgua e pode ser posicionado mergulhado no tanque ou fora dele.

Posicionamento em seco (E):
Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagdo solar directa (max. 40 °C).

Abra as partes do filtro, retire a bomba, retire o regulador (3) e o adaptador de aspiragéo (2) e monte a tubagem de
aspiracéo e de pressado. Os acessoérios de montagem (4) sob a forma de bocais escalonados, juntas de vedacéo e
bracadeiras sdo fornecidos no kit.

Ligacao ao filtro de agua (B)

Enfie a porca de capa no bocal escalonado. Ligue a mangueira (1" - 1 1/2") ao bocal escalonado e, se preciso, fixe

com uma bragadeira. Introduza o bocal escalonado na abertura de saida da bomba e aperte a porca de capa. Ligue a
outra extremidade da mangueira com o filtro de agua.

Ligacao ao filtro-satélite (C) e/ou ao absorvedor (D)

Enfie a porca de capa no bocal escalonado de ligagado. Ligue ao bocal a mangueira de comunicagéo com o filtro-
satélite. Encaixe a extremidade livre do bocal no regulador de admissé&o do filtro que encerra a bomba e aperte a
porca de capa.

Atencao! A operagao, na agua, da bomba com o filtro que a rodeia implica que o filtro-satélite ou o absorvedor
esta ligado ao regulador de admisséao ou este se encontra totalmente fechado (posicao ”0“)!

Para desligar o aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Limpeza
Atencgao! Antes de trabalhos de limpeza e manutengao, desconectar sempre a ficha de rede!

Retire as mangueiras do aparelho. Premir para dentro os pontos de engate situados de ambos os lados da abertura
de saida para o filtro de agua. Abrir o filtro que encerra a bomba, tirar a bomba, afastar o regulador de admisséo da
sua guia e desenroscar a carcaca da bomba. Limpar a roda de palhetas com uma escova.

Limpar com agua limpa e uma escova as partes do filtro, os bocais e o regulador de admiss&o. A seguir a limpeza, a
montagem do aparelho deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

Guardar/Invernar o aparelho (G)

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do tanque, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de dgua. Ndo mergulhe nunca a ficha eléctrica em agua!

Eliminar o aparelho usado

A eliminacéo do aparelho usado esta sujeita a legislagéo nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.
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Anomalia

1

Anomalia

Causa

Remédio

O aparelho n&o aspira

Auséncia de tenséo eléctrica
Rotor bloqueado ou operagdo sem agua

Controlar a tenséo eléctrica
Fazer limpeza/Controlar as mangueiras

Passagem de &gua insuficiente

Filtro que encerra a bomba ou filtro-satélite sujo
Mangueira entupida

Mangueira estrangulada

Perdas excessivas nas mangueiras

Limpar

Limpar ou, se preciso, substituir

Controlar a mangueira; se preciso, substituir
Reduzir o comprimento da mangueira ao
minimo necessario

Ap6s pouco tempo de operagéo, a bomba
desliga

Filtro entupido
Funcionamento sem agua

Limpar
Controlar a mangueira

Avvertenze relative a queste istruzioni

Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni per conoscere I'apparecchio. Osservate assolutamente le
avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.

Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni! In caso di cambio del proprietario consegnategli le istru-
zioni. Tultti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.

Impiego ammesso

La serie Aguamax Eco 4000 - 8000 CWS ¢ stata realizzata solo per il pompaggio di normale acqua nei laghetti per
filtraggio, cascate, ruscelli con una temperatura dell'acqua compresa fra 4°C e +35°C e una tensione d'esercizio di 230
Volt. L'apparecchiatura e resistente al gelo.

L'apparecchio € adatto all'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (A) osservando le norme di costruzione
nazionali.

Impiego non conforme allo scopo previsto

Questo apparecchio puo essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Dichiarazione CE del costruttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (2004/108/EC) nonché della direttiva per bassa
tensione (2006/95/EC). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Firma: ﬂ Yoo L.

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni non possono utilizzare questa apparecchiatura.

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo. Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua! Prima di mettere le
mani nell'acqua staccare sempre le spine elettriche di tutti gli apparecchi che si trovano nell'acqua. Confrontate i dati
elettrici dell'alimentazione di corrente con la targhetta del tipo sulla confezione oppure sull'apparecchio. Assicuratevi
che l'apparecchio sia protetto tramite un dispositivo di protezione contro correnti di guasto con un valore di corrente di
guasto di non piu di 30 mA. Usate I'apparecchio solo se allacciato ad una presa installata secondo le norme. Tutti i
punti di allacciamento e le spine elettriche vanno tenuti asciutti! Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in
modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi, installazioni, adattatori, linee di prolungamento o di collegamento
con contatto di terra che sono consentiti per I'impiego all'esterno. Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di
allacciamento! L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! La linea di allacciamento alla
rete elettrica di questo apparecchio non pud venire sostituita. In caso di danneggiamento della linea I'apparecchio va
smaltito. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini devono corrispondere alle relative norme di costruzione inter-
nazionali e nazionali. Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non € espressamente
indicato nelle istruzioni per I'uso. Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio. Impiegare solo parti di ricam-
bio ed accessori originali. Far eseguire riparazioni solo da punti di assistenza clienti autorizzati. Non usate mai I'appa-
recchio senza flusso d'acqual Non trasportate mai liquidi diversi dall'acqua! Per maggiore sicurezza, in caso di doman-
de e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
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Allacciamento elettrico

Secondo le EVU e VDE l'allacciamento elettrico va eseguito solo da un tecnico autorizzato. Per tutte le installazioni
vale la VDE 0100 parte 702. Tutti i dati di potenza vanno rilevati dalla targhetta del tipo. Eseguire tutti i lavori all'appa-
recchio solo con apparecchio staccato dalla presa di corrente!

Messa in funzione

Attenzione, Non utilizzare mai I'apparecchiatura senza flusso d'acqua!

L'apparecchiatura viene avviata automaticamente una volta stabilito il collegamento alla rete elettrica. Se il rotore &
bloccato o funziona a secco, la pompa viene spenta dopo 10 tentativi. Staccare la spina elettrica e ,allagare la pompa
con acqua” oppue togliere I'ostacolo. Poi I'apparecchiatura pud essere riavviata.

Montaggio

Staccate la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. L'apparecchio va fatto funzionare solo
orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida. L'apparecchio deve essere posizionato sotto il pelo
dell'acqua e pud venire installato all'interno (immerso) o al di fuori del laghetto (a secco).

Installazione a secco (E)
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Aprite le coppe del filtro, togliete la pompa, togliete il regolatore (3) e I'adattatore di aspirazione (2) e montate la con-
duttura di aspirazione e di mandata. Gli elementi di montaggio (4) in forma di boccole a gradini per tubi flessibili,
guarnizioni e morsetti per tubi si trovano negli accessori.

Allacciamento al filtro dell'acqua (B)

Applicare il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile, fissare il tubo flessibile (1" - 1 1/2") alla boccola a
gradini per tubo flessibile ed eventualmente assicurare con una fascetta, inserire la boccola a gradini per tubo flessibile
nell'uscita della pompa, serrare il dado a risvolto, collegare I'altra estremita del tubo flessibile al filtro dell'acqua.

Collegamento al filtro satellite (C) o allo skimmer (D)

Applicare il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile, fissare il tubo flessibile per il filtro satellite sulla
boccola a gradini per tubo flessibile, inserire questa nel regolatore di entrata della coppa del filtro, serrare il dado a
risvolto.

Attenzione! Se fate funzionare la pompa nella coppa del filtro sottacqua, il filtro satellite o lo skimmer deve
essere sempre collegato al regolatore di entrata o il regolatore di entrata deve essere completamente chiuso
(posizione "0")!

Per disinserire I'apparecchio staccare la spina elettrica.

Pulizia

Attenzione! Prima di effettuare lavori di pulitura e manutenzione staccare sempre la spina elettrica!

Togliete i tubi flessibili dall'apparecchio. Premere i punti di scatto in posizione su ambedue i lati dell'apertura di scarico
verso il filtro dell'acqua ed aprire la coppa del filtro, prendere la pompa dalla coppa del filtro, togliere il regolatore di
entrata dalla sua guida, svitare il corpo della pompa, pulire la girante con una spazzola.

Pulire le coppe del filtro, le boccole per tubo flessibile ed il regolatore di entrata con acqua pulita ed una spazzola. Al
termine della pulitura montate I'apparecchio in successione inversa.

Immagazzinaggio/messa al riparo per l'inverno (G)

L'apparecchiatura & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemata al di fuori del laghetto, eseguire una
pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiata e conservarla in posizione
immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Smaltimento

L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti

Guasto

Causa

Rimedio

L'apparecchio non aspira

Manca tensione di rete
Girante bloccata/funziona a secco

Controllare la tensione di rete
Depurazione/controllare le condutture di
alimentazione

Afflusso dell'acqua insufficiente

Coppa filtroffiltro satellite sporchi

Tubo flessibile intasato

Tubo flessibile piegato

Perdite troppo alte nelle condutture flessibili

Pulire

Pulire, event. sostituire

Controllare il tubo flessibile, event. sostituire
Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al
minimo necessario

L'apparecchio si disinserisce dopo
un breve tempo di funzionamento

Coppa del filtro intasata
Funziona a secco

Pulire
Controllare la linea di'alimentazione
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Henvisninger vedrgrende denne brugsvejledning

Laes denne brugsanvisning og saet dig ind i enhedens funktioner, fgr du anvender den ferste gang. Felg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa enheden bruges rigtigt og sikkert.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med denne
enhed ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.

Korrekt anvendelse

Serien Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS er udelukkende fremstillet til pumpning af almindeligt bassinvand til filtre,
vandfald og vandlgbsanlaeg og skal anvendes ved en vandtemperatur mellem 4° C og +35° C og en driftsspeending pa
230 volt. Apparatet er frostsikkert.

Apparatet er egnet til brug i svemme- og badebassiner (A) under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.

Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse

Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfare fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

CE-erkleering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EMC -direktiv (2004/108/EC) samt lavspaendingsdirektivet
(2006/95/EC). Der er anvendt fglgende harmoniserede standarder:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: ﬂ e L

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet.

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfgre alvorlig fare for liv og farlighed, hvis enheden ikke filsluttes i ove-
rensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt. Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!
Treek altid netstikket ud til alle enheder, der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet. Sammenlign de
elektriske data for stremforsyningen med typeskiltet pa emballagen eller pa apparatet. Sgrg for, at apparatet via en
fejlstrem-beskyttelsesanordning er sikret med en nominel fejlstram pa maks. 30 mA. Brug kun apparatet, hvis det er
tilsluttet en stikdase, som er installeret i henhold til forskrifterne. Hold netstikket og alle tilslutningssteder terre! Leeg
tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Anvend kun kabler, installationer, adaptere, forleenger- og
tilslutningsledninger med beskyttelseskontakt, der er tilladt til udenders brug. Baer og traek ikke apparatet i tilslutnings-
ledningen! Hvis kabel eller hus er defekt, ma enheden ikke bruges! Nettilslutningsledningen til dette apparatat kan ikke
udskiftes. Hvis ledningen beskadiges, skal apparatet bortskaffes. Elektriske installationer til havebassiner skal leve op
il internationale og nationale installationsbestemmelser. Abn aldrig enhedens hus eller dertil hgrende dele, medmindre
brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Foretag aldrig tekniske sendringer pa enheden. Anvend kun originale
reservedele og tilbehgr. Lad kun autoriserede kundeserviceafdelinger foretage reparationer. Brug aldrig apparatet
uden vandgennemstrgmning! Pump aldrig andre veesker end vand gennem apparatet! Kontakt for din egen sikkerheds
skyld en elektriker, hvis du har problemer og spgrgsmal!

El-tilslutning

I henhold til de elektrotekniske bestemmelser ma den elektriske tilslutning kun foretages af en autoriseret fagmand. For
alle installationer gaelder VDE 0100 del 702. Alle effektdata ses pa typeskiltet. Udfer alle arbejder pa apparatet i
stremlgs tilstand!

Ibrugtagning

OBS! Apparatet ma ikke bruges uden vandgennemstrgmning!

Apparatet teender automatisk, nar du har etableret stramforbindelsen. Hvis rotoren er blokeret eller Igbet ter, kobler
pumpen fra efter 10 forsag. Traek netstikket ud og "spaed pumpen med vand”, eller fiern forhindringen. Derefter kan
apparatet tages i brug igen.

Montering

Treek netstikket ud, og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Apparatet ma kun bruges i vandret position og

skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatet skal vaere anbragt under vandoverfladen og kan
opstilles i bassinet (neddykket) eller uden for bassinet (tart).

Tor opstilling (E)
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Abn filterskalene, tag pumpen ud, fiern reguleringen (3) og sugeadapteren (2) og monter suge- og trykledning.
Monteringstilbehgr (4) i form af trinslangetyller, teetninger og slangeklemmer findes vedlagt.
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Tilslutning til vandfilter (B)

Saet omlgbermeotrikken over trinslangetyllen, fastger slangen (1" - 1 1/2") pa trinslangetyllen og arreter evt. med
slangespaendebandet, seet trinslangetyllen i pumpeudgangen, spand omlgbermgotrikken, forbind den anden ende af
slangen med vandfilteret.

Tilslutning til satellitfilter (C) resp. skimmer (D)

Saet omlgbermetrikken over trinslangetyllen, fastger slangen til satellitfilteret pa trinslangetyllen, stik denne i
indlgbsregulatoren pa filterskalen, spaend omlgbermegtrikken.

OBS! Hvis pumpen i filterskalen bruges under vand, skal satellitfilteret eller skimmeren altid tilsluttes
indlgbsregulatoren, eller indlgbsregulatoren skal vare helt lukket (stilling "0")!

Traek netstikket ud for at slukke for enheden.
Rengering
OBS! Trak altid netstikket ud for rengerings- og vedligeholdelsesarbejde!

Fjern slangerne fra apparatet. Tryk indgrebspunkterne pa begge sider af udlgbsabningen mod vandfilteret ind og &bn
filterskalen, tag pumpen ud af filterskalen, tag indlgbsregulatoren ud af dens fering, skru pumpehuset af, renger
lgbehjulet med en barste.

Rengor filterskale, slangestudser og indlgbsregulator med rent vand og en berste. Monter efter rengeringen
apparatet i modsat raekkefolge.

Opbevaring/overvintring (G)

Apparatet er frostsikkert op til minus 20° C. Ved opbevaring uden for bassinet skal apparatet renggres grundigt med en
blgd berste og vand. Kontroller det for beskadigelser og opbevar det under vand eller fyldt med vand. Netstikket ma
ikke komme under vand!

Bortskaffelse

Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.

Fejl
Fejl Arsag Afhjelpning

Apparatet suger ikke Utilstreekkeligt vandflow Kontroller netspzendingen.
Rens/kontroller tilfarselsledninger Labehjul blokerer/lgber tor.

Der er ingen netspzaending Filterskal/satellitfilter tilsmudset. Rens
Slange tilstoppet Rens, udskift evt.
Knzek pa slange Kontroller slangen, udskift evt.
For store tab i slangeledningerne. Afkort slangeleengden til det nedvendige

mindstemal
Apparatet slar fra Filterskal tilstoppet. Rens
efter kort tids drift Laber tor Kontroller tilfgrselsledning

N

Merknader til denne bruksanvisningen
Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk forste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Tilsiktet bruk

Serien Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS, er kun ment for pumping av normalt blgtt vann for filtrering av hagedammer,

fosser og elver med en vanntemperatur pa fra 4 ° C til +35 ° C og har en driftsspenning pa 230 volt. Enheten er
frostsikker.

Apparatet egner seg for bruk i badedammer (A) under overholdelse av nasjonale monteringsforskrifter.
Feil bruk av apparatet

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfare at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

CE-produsenterklaring

Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med EMC-direktivet (2004/108/EC) samt lavspenningsdirektivet
(2006/95/EC). Fglgende harmoniserte standarder har blitt brukt:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: ﬂ Yoo L.
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Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfere alvorlig fare
for liv og helse. Produktet méa ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! Fer du bergrer vannet ma
nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. Sammenlign de elektriske spesifikasjonene
for stremforsyningen med typeskiltet p4 emballasjen eller pa apparatet. Forsikre deg om at produktet er utstyrt med en
jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA. Apparatet ma kun tilkobles forskriftsmessig monterte
stikkontakter. Pase at nettstopselet og alle koblingspunkter holdes tarre! Legg stremledningen beskyttet, slik at den
ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler, installasjoner, adaptere, skjate- og stremledninger med jordet kontakt, som
er beregnet pa utenders bruk. Bzer eller dra aldri apparatet etter ledningen! Ved defekt kabel eller kabinett, ma
apparatet ikke brukes! Nettledningen for dette apparatet kan ikke skiftes ut. Ved skader pa ledningen ma apparatet
kasseres. Elektriske installasjoner i forbindelse med hagedammer ma veere i samsvar med internasjonale og nasjonale
installasjonsforskrifter. Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i
bruksanvisningen at man skal gjere dette. Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet. Bruk kun originale reservedeler
og originalt tilbeher. Reparasjoner ma kun utferes av autorisert kundeservice. Ta aldri apparatet i bruk uten
vanngjennomstrgmning! Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann! Ta for din egen sikkerhets skyld
kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer!

Elektrisk tilkobling

Den elektriske tilkoblingen méa utfgres av en autorisert elektriker. Gjeldende regler for elektriske installasjoner ma
overholdes. Alle ytelsesdata finnes pa typeskiltet. Stremmen ma alltid veere koblet fra hvis det skal utfgres arbeid pa
apparatet!

lgangsetting

Merk! Operer aldri enheten uten vanngjennomstremning!

Enheten slar seg pa automatisk nar du kobler til strammen. Dersom rotoren er blokkert eller terr, slar pumpen seg av
etter 10 forsgk. Trekk ut kontakten og ,gjennomstrem pumpen med vann®, eller fiern blokkeringen. Deretter kan
enheten settes i drift igjen.

Montering

Trekk ut stapselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling,
og det ma sta stott pa et fast underlag. Apparatet ma plasseres under vannoverflaten, og kan stilles opp i dammen
(nedsenket i vann) eller utenfor dammen (tort).

Oppstilling utenfor vannet (E)

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Apne filterhuset, ta ut pumpen, ta av regulatoren (3) og sugeadapteren (2), og monter suge- og trykkledningen.
Monteringstilbehgr (4) som slangemunnstykker, tetninger og slangeklemmer finner du i tilbeherspakken.

Tilkobling til vannfilteret (B)

Sett overfalsmutteren inn pa slangemunnstykket, fest slangen (1" - 1 1/2") pa slangemunnstykket og sikre evt. med
slangeklemmer, sett slangemunnstykket inn i pumpeutgangen, stram overfalsmutteren, og koble den andre enden av
slangen sammen med vannfilteret.

Tilkobling til eksternt filter (C) eller skimmer (D).

Sett overfalsmutteren inn pa slangemunnstykket, fest slangen til det eksterne filteret pa slangemunnstykket, sett dette
inn i innlgpsregulatoren pa filterhuset, og stram overfalsmutteren.

Advarsel! Hvis pumpen i filterhuset skal brukes under vann, ma det eksterne filteret eller skimmeren alltid
vare tilkoblet innlgpsregulatoren eller innlgpsregulatoren vare helt lukket (stilling «0»)!

Trekk ut kontakten for & sla av maskinen.

Rengjering

NB! Trekk alltid ut nettstopselet fer rengjerings- og vedlikeholdsarbeid!

Ta slangen av apparatet. Trykk inn lasepunktene pa begge sider av utlgpsapningen til vannfilteret, apne filterhuset, ta
pumpen ut av filterhuset, ta innlgpsregulatoren ut av holderen, vri pumpehuset av, og rengjer lapehjulet med en
berste.

Rengjer filterhus, slangemunnstykker, og innlgpsregulator med rent vann og en bgrste. Monter apparatet igjen
i motsatt rekkefglge nar du er ferdig med rengjeringen.

Oppbevaring/overvintring (G)

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, méa det rengjeres
grundig, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstepselet ma ikke dyppes i vann!
Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.
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Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring

Apparatet har ingen sugekraft Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Lapehjul blokkert/laper tarr Rengjar/kontroller tilfarselsledning

For darlig vanngjennomstremning Filterhus/eksternt filter tilsmusset Rengjer
Slange tilstoppet Rengjer, skift ut hvis nedvendig
Knekk pa slange Kontroller slange, skift ut hvis nadvendig
For hoyt tap i slangeledningen Gjer slangen s& kort som mulig

Apparatet slar seg av etter & ha veert i gang i Filterhus tilstoppet Rengjor

kort tid Laoper tarr Kontroller tilfarselsledning

s 4

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.

Andamalsenlig anvindning

Modellserien Aquamax Eco 4000 — 8000 CWS ar endast avsedd fér pumpning av normalt dammvatten for filter,
vattenfall och backar med en vattentemperatur mellan +4°C och +35°C och vid driftspanning pa 230 V. Apparaten ar
frostsaker.

Apparaten ar avsedd fér anvandning till sim- och badbasséanger (A) varvid de nationella installationsféreskrifterna
maste beaktas.

Ej @ndamalsenlig anvandning

Vid ej &ndamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet
upphora att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi forsakrar att apparaten 6verensstdmmer med EMC-direktivet (2004/108/EC) och lagspanningsdirektivet
(2006/95/EC). Fdljande harmoniserade standarder har tilldmpats:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Namnteckning: ﬂ Yoo L.

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sékerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa oldmpligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen méjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat!

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet sétt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador. Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Innan du
doppar ned handen i vatten, maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet. Jamfor
elnatets elektriska data med de uppgifter som anges pa typskylten pa forpackningen eller apparaten. Kontrollera att
apparaten ar ansluten via en jordfelsbrytare med en nominell lackstrém till jord som uppgar till max. 30 mA. Anslut
endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Se till att stickkontakten och alla
anslutningar halls torra! Lagg elkabeln s& att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel, installationer,
adaptrar, férlangnings- eller elkablar med jordade kontakter som ar godkénda fér utomhusbruk. Bar inte och dra inte
apparaten i elkabeln. Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kapan &r defekt. Elkabeln till denna apparat kan inte
bytas ut. Om kabeln har skadats maste apparaten skrotas. Elektriska installationer vid trddgardsdammar maste ha
utférts i enlighet med internationella och nationella bestammelser. Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar,
savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Gor aldrig nagra tekniska éndringar pa apparaten. Anvand
endast originalreservdelar och -tillbehdr. Lat endast behodriga kundtjanstverkstader reparera apparaten. Anvand aldrig
apparaten utan vattenfléde. Pumpa aldrig andra véatskor an vatten. Om fragor eller problem uppstar maste du for din
egen sakerhets skull kontakta en behérig elinstallator.

Elanslutning

Enligt foreskrifter fran EVU och VDE far elanslutningen endast utféras av en behdrig elinstallatér. For alla installationer
galler VDE 0100 del 702. Alla effektdata anges pa typskylten. Alla arbetsuppgifter pa apparaten far endast utforas i
stromlost skick!
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Driftstart

Varning! Anvénd aldrig apparaten utan vattenflode!

Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strém. Om rotorn &r blockerad eller om den kér torrt kommer
pumpen att slas ifran efter 10 forsok. Dra ut stickkontakten och "fléda pumpen med vatten" eller ta bort blockeringen.
Daérefter kan du ta apparaten i drift pa nytt.

Installation

Dra ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och
stabilt pa fast underlag. Apparaten maste positioneras lagre én vattenytan och kan stéllas antingen i (under vattenytan)
eller utanfér dammen (torrt).

Torr installation (E)

Stall apparaten sa att den inte &r utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Oppna filterskalarna, ta ut pumpen, ta bort regleringen (3) och sugadaptern (2) och montera sedan sug- och
tryckledningen. Tillbehér fér montering (4) i form av koniska slanganslutningar, packningar och slangklammor finns i
tillbehdrspasen.

Ansluta till vattenfilter (B)

Skjut dverfallsmuttern pa den koniska slanganslutningen, fast slangen (1" - 1 1/2") pa slanganslutningen och sakra ev.
med slangkldmma, satt in slanganslutningen i pumputgangen, dra at éverfallsmuttern och anslut den andra dnden av
slangen till vattenfiltret.

Ansluta till satellitfilter (C) eller skimmer (D)

Skjut 6verfallsmuttern pa den koniska slanganslutningen, fast slangen till satellitfiltret pa slanganslutningen, skjut in
denna i filterskalens inloppsreglering och dra at éverfallsmuttern.

Obs! Om du ska anvanda pumpen i filterskalen under vatten maste satellitfiltret eller skimmern alltid forst
anslutas till inloppsregleringen eller inloppsregleringen ha stangts helt (lage "0")!

Dra ut stickkontakten for att stdnga av apparaten.

Rengoring

Varning! Dra alltid ut stickkontakten infor rengoring och underhall.

Ta av slangen fran apparaten. Tryck in sparrarna pa bada sidor av utloppsdppningen till vattenfiltret och 6ppna
filterskalen. Ta darefter ut pumpen ur filterskalen, ta bort inloppsregleringen ur sitt spar, skruva av pumphuset och
rengdr pumphjulet med en borste.

Rengor filterskalar, slangkopplingar och inloppsregleringen med klart vatten och en borste. Efter att apparaten har
rengjorts maste den monteras i omvéand ordningsféljd.

Forvaring/Lagring under vintern (G)

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Avfallshantering

Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Stérningar

Stérning Orsak Atgérd
Apparaten suger inte langre Néatspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Pumphjulet blockerat/Ioper torrt

Rengér, kontrollera tilledningarna

Otillrackligt vattenflode

Filterskal/satellitfilter nedsmutsad
Slangen blockerad

Slangen vikt

For hoga forluster i slangledningarna

Rengér

Rengdr, byt ut vid behov

Kontrollera slangen, byt ut vid behov
Reducera slangléangden till ett minimum

Apparaten slar ifran
efter kort tids drift

Filterskalen tilltappt
Kor torrt

Rengér
Kontrollera tilledningen

Ohjeet koskien tata kayttoohjetta

- FIN |

Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén

ohjeita.

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttoohje eteenpain. Kaikki tyot talla
laitteella saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.
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Maaraystenmukainen kaytto

Agquamax Eco 4000 — 8000 CWS rakennussarja on tarkoitettu vain pumpuille, jotka pumppaavat tavallista lammikko-
vettd suodattimiin, vesiputouksiin ja purorakennelmiin ja sita saa kayttaa veden lampétiloissa 4°C - +35°C seka 230 V
jannitteella. Laite kestaa jaatymisen.

Laite soveltuu kaytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien (A) yhteydessa noudattamalla kansallisia
rakennusmaarayksia.

Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seké yleinen kayttolupa.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme laitteen yhdenmukaisuuden sahkémagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (2004/108/EC)
seka pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (2006/95/EC) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Allekirjoitus: /- Ce— £

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kdytetddn epaasianmukaisesti tai
kayttétarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivit saa kayttaa alle 16-vuotiaat lapset ja nuoret eivétka henkilot, jotka eivat
pysty tunnistamaan mahdollisia vaaroja ja jotka eivat tunne naita kayttoohjeita.

Veden ja sahkdn yhdistelma voi maaraystenvastaisen liittdmisen tai epdasianmukaisen kasittelyn seurauksena
aiheuttaa henked ja terveyttad uhkaavia vakavia vaaroja. Ala kayt laitetta, jos vedessé on ihmisi&! Ennen kuin joudut
kosketukseen veden kanssa, veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti. Vertaa virtalahteen
sahkatietoja pakkauksen tai laitteen paalla olevaan tyyppikilpeen. Varmista, etta laite on varmistettu
vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA. Kayta laitetta vain asianmukaisesti asennetussa
pistorasiassa. Pida virtapistoke ja kaikki litdntakohdat kuivina! Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan
pois. Kayta vain kaapeleita, jatko- tai liitosjohtoja, jotka on suojamaadoitettu ja hyvaksytty ulkokayttoon. Ala kanna tai
veda laitetta litosjohdosta. Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kayttd on kielletty! Laitteen verkkojohtoa ei voida
vaihtaa. Johdon ollessa vaurioitunut on laite havitettava. Puutarhalampien sahkdasennuksien on vastattava
kansainvalisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Al4 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos
téhan ei viitata nimenomaan kayttdohjeessa. Ala koskaan muuta laitetta teknillisesti. Kayté vain alkuperaisié varaosia
ja lisdvarusteita. Anna vain valtuutetun korjausliikkeen tehda korjaukset. Ala koskaan kéyté laitetta ilman veden
l&pivirtausta! Alé koskaan sydtéa muita nesteité kuin vettd! Jos Sinulla on kysymyksié tai ongelmia, kd&nny oman
turvallisuutesi vuoksi sdhkdalan asiantuntijan puoleen!

Sahkoliitanta

Vain valtuutettu asiantuntija saa suorittaa sahkéliitdnnan EVU:n ja VDE:n mukaan. Kaikkiin asennuksiin patevat VDE
0100 osa 702. Kaikki suoritustiedot 16ytyvat tyyppikilvesta. Kaikki laitetta koskevat ty6t on suoritettava
jannitteettdmassa tilassa!

Kayttéonotto

Huomio! Laitetta ei koskaan saa kayttaa ilman veden lapivirtausta!

Laite kdynnistyy heti, kun yhdistat sen séhkovirtaan. Jos roottori on jumiutunut tai se kdy kuivana, pumppu pyséhtyy 10
yrityksen jalkeen. Veda pistoke pois sahkdverkosta ja ,huuhdo pumppu vedellad“ tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa
laitteen uudelleen kayttoon.

Asennus

Veda virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiseltd. Laitetta saa kdyttaa vain vaakasuorassa asennossa ja

kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava veden pinnan alla ja se voidaan asettaa lammikon sisélle (upotettuna) tai
ulkopuolelle (kuivana).

Kuiva-asetus (E)
Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Avaa suodattimen kuoret, poista pumppu, poista sdadin (3) ja imusovitin (2) ja asenna imu- ja paineletkut.
Asennustarvikkeet (4) letkuyhteiden muodossa, tiivisteet ja letkupidikkeet sijaitsevat lisdvarustelaatikossa.

Liittdminen vedensuodattimeen (B)

Laita mutteri letkuyhteen yli, kiinnita letku (1" - 1 1/2") letkuyhteeseen ja varmista se tarvittaessa letkukiristimell3, liita
letkuyhde pumpun ulostuloon, kiristéd mutteri, liité letkun toinen paa vedensuodattimeen.

Liittdminen satelliittisuodattimeen (C) tai pintaventtiiliin (D)

Laita mutteri letkuyhteen yli, kiinnita satelliittisuodattimeen johtava letku letkuyhteeseen, liitd muhvi suodattimen kuoren
tulosaatimeen, kiristd mutteri.
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Huomio! Kaytettdessa pumppua suodattimen kuoressa veden alla, satelliittisuodattimen (tai pintaventtiilin) on
oltava aina liitetty tulosaatimeen tai tulosdatimen taytyy olla kokonaan suljettu (asento "0")!

Kytke laite pois paalta vetamalla virtapistoke irti.

Puhdistus
Huomio! Veda aina virtapistoke irti ennen puhdistus- ja huoltotoita!

Poista letkut laitteesta. Paina vedensuodattimeen johtavan ulostuloaukon molemmilla sivuilla sijaitsevia lukituspisteita
sisaan ja avaa suodattimen kuori, ota pumppu ulos suodattimen kuoresta, poista tulosdadin ohjaimesta, kierra pumpun
pesa irti, puhdista Ivoksutydra harjalla.

Puhdista suodattimen kuoret, letkumuhvit ja tuloséadin kirkkaalla vedella ja harjalla. Kokoa laite puhdistuksen jalkeen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/Talviséilytys (G)

Laite on pakkasenkestéva - 20 C:een saakka. Jos séilytét laitetta lammikon ulkopuolella, tee perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedella, tarkista mahdolliset vauriot ja sailytd se vedessa tai vedella taytettyna. Ala laita topselia
veteen!

Havittaminen

Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairiot
Hairio Syy Apu

Laite ei ime Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Ivoksutydra jumissa/kdy kuivana Puhdistus/syéttojohtojen tarkastus

Veden tulo riittdmaton Suodattimen kuori/satelliittisuodatin likaantunut | Puhdistus
Letku tukkeutunut Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
Letku taittunut Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
Liian suuret haviét letkujohdoissa Letku lyhennettava tarvittavaan minimiin

Laite kytkeytyy pois paalta Suodattimen kuori tukkeutunut Puhdistus

lyhyen kayntiajan jalkeen Kay kuivana Syéttdjohdon tarkastus

Informacidk a hasznalati utasitashoz
Elsé hasznalat el6tt, kérjik, olvassa el a hasznalati utasitast, és ismerkedjen meg a készilékkel. Feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Kérjlik, 6rizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a késziilékkel csak a szoban forgé utasitassal szabad elvégezni.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS sorozat kizarélag normal téviz szivattydzasara vald szlirékhoz, vizesésekhez és
kerti patakokhoz, valamint 4°C és +35°C kdz6tti vizhémérséklet és 230 V tzemi felsziltség esetén hasznalhato. A
készilék fagyallo.

A készllék usz6- és fiirdétavaknal (A) valo hasznélatra alkalmas, a nemzeti [étesitési rendelkezések betartasa
mellett.
Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készilék nem rendeltetésszeri hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerii hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felelésség, valamint az altalanos lGizemelési engedély.
CE-gyartéi nyilatkozat

Ezuton igazoljuk, hogy termékiink megfelel az ,EG (2004/108/EC) EMV*“-iranyelv, valamint a kisfeszultségre vonatkozo
(2006/95/EC) iranyelvekben el6irtaknak. A kdvetkez6é harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Adiras: /- Yo L

A OASE cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készuléket szakszerdtlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabb fiatalkoriiak, valamint olyan személyek, akik nem képesek
felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitasban nem jartasak, nem hasznalhatjak a
késziiléket.
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A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakozé vagy szakszeritlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezeld testi épségére vagy életére. A késziléket csak akkor lizemeltesse, ha a toévizben nem tartézkodnak
emberek! Mielétt vizbe nyulna, mindig hiizza ki minden vizben talalhatd készilék halézati csatlakozojat. Hasonlitsa
oOssze az aramellatas elektromos adatait a csomagolason ill. a készuléken talalhato tipustablaval. Biztositsa, hogy a
készUllék maximum 30 mA hibaaramu hibaaram elleni védéberendezéssel legyen biztositva. A késziiléket csak
eldirasszerlien telepitett konnektorrél mikodtesse. Tartsa szarazon a halézati csatlakozét és valamennyi csatlakozasi
pontot! Olyan védetten fektesse le a csatlakozd vezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Csak olyan kabelt, szerelvé-
nyt, adaptert, védékapcsoloval ellatott hosszabbito- vagy csatlakozé vezetéket hasznaljon, melyeket kiltéri haszna-
latra készitettek. Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozo vezetéknél fogva! Sériilt kabel vagy haz esetén a
késziiléket nem szabad hasznalni! A késziilék halozati csatlakozé vezetékét nem lehet kicserélni. A vezeték sériilése
esetén a késziiléket meg kell semmisiteni. A kerti tavaknal 1évé elektromos berendezéseknek meg kell felelnilik a
nemzetkdzi és helyi rendelkezéseknek. Soha ne nyissa fel a készllék hazat, vagy hozzatartozé alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitas. Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziléken.
Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. A javitasokat csak az arra feljogositott (igyfélszolgalatokkal
végeztesse. Soha ne lizemeltesse a késziléket vizatfolyas nélkil! Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet!
Kérdések és problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatast az EVU-nak és VDE-nek megfelel6en csak arra feljogositott szakembernek szabad
elvégeznie. Minden elektromos szerelésre a VDE 0100 702-es része vonatkozik. Minden teljesitményre vonatkozé
adat a tipustablan talalhat6. A készlléken végzett valamennyi munkalatot csak aramtalanitott allapotban szabad
végezni!

Uzembe helyezés

Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket vizatfolyas nélkiil!

A késziilék automatikusan bekapcsol, ha On az elektromos halézatra kététte azt. Ha a rotor megakadt vagy szarazon
jar, akkor a szivattya 10 kisérlet utan lekapcsol. Huzza ki a halézati csatlakozét és "arassza el a szivattyut vizzel", ill.
tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziiléket Gjbol izembe lehet helyezni.

Felszerelés

Huzza ki a halozati csatlakozét, és biztositsa a készuléket Ujbdli bekapcsolas ellen. A készliléket csak vizszintesen
szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra kell felallitani. A késziiléket a vizfelszin ala kell elhelyezni, és azt a vizben
(bemeritve) vagy a tavon kivil (szarazon) lehet felallitani.

A késziilék felallitasa szarazon (E)

Ugy éllitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Nyissa ki a sz(ir6tokokat, vegye ki a szivattyut, tavolitsa el a szabalyozot (3) és a szivoadaptert (2), majd szerelje fel a
szivo- és nyomoévezetéket. A készilékhez mellékelt csomagban Iépcsézetes tomldvégek, tomitések és tomldkapcsok
formajaban szerelési segédanyagok talalhatéak.

Csatlakoztatas a vizsziir6hoz (B)

Helyezze ra a hollandianyat a Iépcs6zetes tomlévégre, rogzitse a tomlét (1" - 1 1/2") a Iépcsbzetes tomlévéghez, és
szlikség esetén biztositsa csébilinccsel; dugja a Iépcsbzetes tomlévéget a szivattyl kimenetére, hizza meg a
hollandianyat, és kdsse 0ssze a toml6é masik végét a vizszirdvel.

Csatlakoztatas kiilonall6 sziir6hoz (C) ill. szkimmerhez (D)

Helyezze ra a hollandianyat a Iépcs6zetes tomlévégre, erbsitse ra a kulonallo szlir6hdz vezetd tomiét a Iépcsézetes
tdmlévégre, majd dugja azt a szlrétok bedmlési szabalyozdjaba, majd hlizza meg a hollandianyat.

Figyelem! Ha On a sziirétokban 1évé szivattyut viz alatt hasznalja, akkor a kiilénallé szirének ill. a
szkimmernek mindig csatlakoztatva kell lennie a beémlési szabalyozénal, vagy a bedmlési szabalyozénak
teljesen zarva kell lennie (,,0“-allas) !

A késziilék kikapcsolasahoz huzza ki a halézati csatlakozét.
Tisztitas
Figyelem! Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig huzza ki a hal6zati csatlakozot!

Vegye le a tomléket a készilékrdl. Nyomja be a vizsz(ird felé vezetd kieresztd nyilas mindkét oldalan a bepattinthato
régzitési pontot, nyissa ki a szlrétokot, vegye ki a szivattyut a tokbdl, tavolitsa el a bedmlési szabalyozoét, csavarja le a
szivattyuhazat, és tisztitsa meg a jarékereket egy kefével.

Tisztitsa meg a szlr&tokokat, tdomlévégeket és a bedmlési szabalyozokat tiszta vizzel és kefével. Az elvégzett tisztitas
utan szerelje 6ssze a késziléket forditott sorrendben.

Tarolas/téliesités (G)
A késziilék -20°C hémérsékletig fagyalld. Ha a késziiléket a ton kivil tarolna, alaposan tisztitsa meg egy puha kefével

és vizzel, ellendrizze az esetleges sériilésekre, majd vizbe meritve vagy vizzel feltdltve tarolja. A halézati csatlakozo6t
nem szabad a vizbe meriteni!

Megsemmisités
A készlléket a helyi térvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedjéhez.
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Uzemzavarok

Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem szivattylz Hianyzik a halézati fesziiltség Ellenérizze a halozati feszliltséget
A jarokerék megakadt/szarazon forog Végezzen tisztitast/Ellendrizze a betapvezeté-
keket
A vizfolyas nem elegend6 A sziirétok/kiilonallo sziré koszos Végezzen tisztitast
A témlé eldugult Tisztitsa ki, esetl. cserélje ki
A témlé megtort Ellenérizze, esetl. cserélje ki a toml6t
Tul nagy veszteség a tomlévezetékben Csokkentse le a toml6 hosszat a sziikséges
minimumra
A késziilék révid A sziirétok eldugult Végezzen tisztitast
miikddés utan lekapcsol Szérazra fut Ellendrizze a betapvezetéket

- PL

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapozna¢ sig z urzadzeniem. Bezwzglgdnie
przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.

Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekazac¢ réwniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywacé tylko wedtug przedtozonej instrukciji.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Seria Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS jest przeznaczona wytacznie do pompowania zwyktej wody stawowej do filtrow,
wodospadéw i strumieni, w zakresie temperatur od 4°C do +35°C i przy napieciu roboczym 230 V. Urzadzenie jest
odporne na dziatanie mrozu.

Urzadzenie nadaje sig¢ do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (A) pod warunkiem przestrzegania
obowigzujacych w danym kraju wtasciwych przepiséw.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialnos$ci producenta, a takze traci swojg moc ogdine dopuszczenie do uzytkowania.

Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mysl przepiséw UE, producent o$wiadcza zgodno$¢ wyrobdw z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilnos¢
elektromagnetyczna (2004/108/EC) oraz Sprzet elektryczny niskonapigciowy (2006/95/EC). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: ﬂ B{c—-q £

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i
obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i
doébr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
szesnastego roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszq instrukcja uzytkowania.

Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidiowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia. Nigdy nie wiaczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!
Przed zanurzeniem rak w wodzie, zawsze odtaczy¢ wszystkie urzadzenia znajdujace sie w wodzie od zrédta zasilania
(poprzez wyciagnigcie wtyczki z gniazda). Poréwnaé parametry elektryczne sieci zasilajacej z danymi na tabliczce
znamionowej na opakowaniu lub na urzadzeniu. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest zasilane z sieci posiadajacej
zabezpieczenie przed pradami uptywowymi, wyzwalane przez prad uptywowy maksymalnie 30 mA. Urzadzenie podtaczy¢
tylko do przepisowo zainstalowanego gniazdka. Wtyczke sieciowa i wszystkie przytacza utrzymywac¢ w suchym stanie!
Przewdd przytaczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosowac¢ tylko kable,
materiaty instalacyjne, adaptery, przedtuzacze i przewody przytaczeniowe dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych
warunkach atmosferycznych. Nie podnosic¢, nie ciggna¢ urzadzenia za kabel przytaczeniowy! Eksploatacja urzadzenia z
uszkodzonym kablem lub obudowa jest zabroniona! Przewodu taczacego z siecig nie mozna wymienic. W razie
uszkodzenia przewodu sieciowego nalezy usunaé cate urzadzenie. Instalacje elektryczne stawéw ogrodowych musza
spetnia¢ wymagania przepiséw miedzynarodowych i lokalnych krajowych. Obudowe urzadzenia lub przynaleznych
podzespotéw otwierac tylko w okolicznosciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji uzytkowania. Nie dokonywaé¢
zadnych przerdbek technicznych urzadzenia. Uzywac tylko oryginalnych czes$ci zamiennych i oryginalnego wyposazenia
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dodatkowego. Wykonywanie napraw zleca¢ tylko autoryzowanym punktom serwisowym. Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia

bez zapewnionego obiegu wody! Nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda! W razie wystgpienia probleméw i watpliwosci prosze
sie zwrdcic¢ - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektrykal

Przytacza elektryczne

Woykonanie podtaczenia sieciowego wedtug przepiséw lokalnego Zaktadu Energetycznego i norm VDE zleci¢
autoryzowanemu specjaliscie. W stosunku do wszystkich instalacji obowigzuje norma VDE 0100 czg$é 702. Wszystkie
parametry mocy sa podane na tabliczce znamionowej. Wszelkie prace przy urzadzeniu wykonywac tylko w stanie
beznapieciowym!

Uruchomienie

Uwaga! Nigdy nie wlacza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Po podtaczeniu do sieci elektrycznej urzadzenie wiaczy sie automatycznie. W przypadku zablokowania wirnika lub
pracy na sucho pompa wytgczy sie po 10 prébach uruchomienia. Wyciggna¢ wtyczke i "napetni¢ pompe wodg";
usung¢ ewentualne przeszkody. Nastepnie mozna ponownie uruchomié urzadzenie.

Montaz

Odtaczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazdka sieciowego i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem.
Urzadzenie wiaczaé tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na twardym podtozu. Urzadzenie musi sie znajdowac¢
pod powierzchnig wody i moze byé ustawiane wewnatrz sadzawki (w zanurzeniu) lub poza sadzawka (na sucho).
Ustawienie na sucho (E)

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Otworzy¢ czesci obudowy filtra, wyja¢ pompe, wyja¢ regulator (3) i adapter ssacy (2) i zamontowaé przewod ssacy i
przewdd cisnieniowy. Akcesoria montazowe (4) w postaci stopniowanych koncéwek weza, uszczelek i zaciskow
znajdujg sie w dotaczonym opakowaniu

Podtaczanie do filtra wody (B)

Nakretke ztaczkowa zatozy¢ na stopniowang koncéwke weza, przymocowaé waz (1" - 1 1/2") na stopniowane;j
koncéwce i w razie potrzeby zabezpieczy¢ go opaska zaciskowg, wiozyé koncéwke weza do wylotu pompy, dokrecié
nakretke ztaczkowa, drugi koniec weza potaczy¢ z filtrem wody.

Podtaczanie do filtra peryferyjnego (C) wzgl. skimmera (D)

Nakretke ztaczkowg natozyé¢ na stopniowang koncéwke weza, waz prowadzacy do filtra peryferyjnego przymocowac
do stopniowanej koncowki weza, ktorg nalezy wiozy¢ do regulatora wlotowego obudowy filtra, mocno dokreci¢
nakretke ztaczkowa.

Uwagal! Jezeli pompa jest uzytkowana w obudowie filtra pod woda, to filtr peryferyjny lub skimmer musi by¢
zawsze podiaczony do regulatora wlotowego albo regulator wlotowy musi by¢ catkowicie zamkniety
(potozenie "0")!

W celu wylgczenia urzadzenia odtaczy¢ wtyczke od gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji zawsze wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

Odtaczy¢ weze od urzadzenia. Wcisnaé miejsca potgczen zapadkowych na obydwu stronach otworu do filtra wody i
otworzy¢ obudowe filtra, wyjaé pompe z obudowy, usuna¢ regulator wlotu z jego prowadnicy, odkreci¢ obudowe
pompy, wirnik oczysci¢ szczotka.

Czesci obudowy filtra, koncéwki weza i regulator wlotu oczyscié czysta woda i szczotkg. Po oczyszczeniu zmontowaé
urzadzenie w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie/ przechowywanie w okresie zimowym (G)

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do -20°C. Jesli ma by¢ magazynowane poza stawem, nalezy je doktadnie
wyczysci¢ miekka szczotka i wodg. Nastepnie skontrolowaé, czy nie jest uszkodzone. Przechowywac zanurzone lub
napetnione wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposob zgodny z obowigzujacymi przepisami. Zasiegna¢ informacji w handlu
specjalistycznym.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie zasysa. brak napigcia sieciowego sprawdzi¢ napiecie sieciowe
wirnik zablokowany/pracuje na sucho oczysci¢/skontrolowa¢ przewody
Niewystarczajacy przeptyw wody zabrudzenie obudowy filtra / filtra peryferyjnego | oczysci¢
zatkany waz oczysci¢, ewent. wymieni¢
zatamany waz sprawdzi¢ waz, ewent. wymieni¢
za duze opory przeptywu w przewodach zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego
wezowych minimum
Urzadzenie wytacza sig po krétkim czasie zatkana obudowa filtra oczyscié
pracy. pracuje na sucho skontrolowaé przewod faczacy z siecig
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Pokyny k tomuto Navodu k pouziti

PFed prvnim pouzitim prosim prectéte Navod k pouZiti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Prosim, tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika predejte i Navod k pouziti. VSechny prace s
timto pfistrojem sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Konstrukéni fada Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS, je ur€ena vyhradné pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr,
vodopad a potlicky a musi byt provozovana pfi teplotach vody od 4°C do +35°C a pfi provoznim napéti 230 V. Pristroj
je zabezpecen proti mrazu.

PFistroj je vhodny pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich (A) pfi dodrzeni narodnich predpist pro
zfizovatele.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem

P¥i pouzivani v rozporu s uréenym ucelem a pfi nespravné manipulaci muze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s ur€enym U€elem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

CE Prohlaseni vyrobce

Ve smyslu smérnice ES k elektromagnetické kompatibilité (2004/108/EC) a smérnice k nizkému napéti (2006/95/EC)
prohlasujeme shodu. Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ﬂ B{c—-q £

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpecnostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym uéelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecénostnich diivodi nesméji tento pristroj pouzivat déti, osoby mladsi 16 let a osoby, které nemohou
rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti.

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést

k vaznému ohrozeni zdravi a zZivota. Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé zadné osoby! Dfive nez
sahnete do vody, vzdy vytahnéte vidlice vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky. Porovnejte elektrické udaje
napajeni s typovym Stitkem na obalu resp. na pristroji. Zajistéte, aby byl pfistroj jiStén pfes ochranné zafizeni
svodového proudu s konstrukénim svodovym proudem ne vice nez 30 mA. Provozuijte pfistroj jen v zasuvce,
instalované podle predpisu. UdrZujte vidlici a vSechna pfipojovaci mista v suchu! Vedte pfipojovaci vedeni chranéné
tak, aby nedoslo k jeho poSkozeni. Pouzivejte jen kabely, instalace, adaptéry, prodluzovaci a pfipojovaci vedeni

s ochrannym kontaktem, schvalené pro venkovni pouziti. Nenoste nebo netahejte pfistroj na pfivodnim vedeni. V
pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! PFivodni sitové vedeni tohoto pfistroje nelze
vyménit. Pfi poSkozeni pFivodniho kabelu se pfistroj musi zlikvidovat. Elektrické instalace na zahradnich rybniccich
musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Neotevirejte nikdy kryt zaFizeni nebo ¢asti
prisluSenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. Nikdy neprovadéjte technické zmény na
zafizeni. Pouzivejte jen originalni nahradni dily a pfisluSenstvi. Opravy nechte provadét pouze autorizovanymi
servisnimi misty. Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody! Necerpejte nikdy jiné kapaliny nez vodu! Pfi dotazech a
problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!

Pripojka elektrické energie

Ptipojka elektrické energie smi byt provedena podle EVU a VDE jen autorizovanym odbornikem. Pro vSechny
instalace plati VDE 0100 ¢ast 702. VSechna vykonova data jsou uvedena na typovém §titku. VSechny prace na pfistroji
musi byt provadény jen v bezproudovém stavu!

Uvedeni do provozu

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody!

Ptistroj se zapina automaticky, kdyZ zapojite pfivodni vedeni. Je-li rotor blokovan, nebo bé&zi-li nasucho, ¢erpadlo se
po 10 pokusech vypne. Vytahnéte vidlici pfivodniho vedeni a ,napliite Eerpadlo vodou*, popf. odstrarte prfekazku. Pak
mzZete opét pfistroj uvést do provozu.

Montaz

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Pfistroj se musi provozovat a

instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Pfistroj musi byt umistény pod hladinou vody a
mize byt naistalovan v jezirku (ponofeny) nebo mimo jezirko (na suchu).

Instalace na suchu (E)
Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zareni (max. 40 °C).

Otevrete misky filtru, vyjméte ¢erpadlo, odstrarite regulator (3) a adaptér sani (2) a namontujte saci a vytlatné vedeni.
Montazni pfisluSenstvi (4) ve formé stupniovitych hadicovych hrdel, t&snéni a hadicovych spon je v pfibaleném obalu.
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Pripojeni k vodnimu filtru (B)

Prevle¢nou matku naviéknout pfes stupriovité hadicové hrdlo, hadici (1" - 1 1/2") upevnit na stupriovitém hadicovém
hrdle a popf. zajistit hadicovou sponou, stupriovité hadicové hrdlo nasadit do vystupu €erpadla, utahnout pfevie¢nou
matku, druhy konec hadice spojit s vodnim filtrem.

Pfipojeni k satelitnimu filtru (C) resp. hladinovému sbéraci (D)

Prevle¢nou matku navléknou pres stupriovité hadicové hrdlo, upevnit hadici satelitnimu filtru na stupriovité hadicové
hrdlo, toto zasunout do regulatoru vtoku misky filtru, utdhnout pfevie€nou matku.

Pozor! Pokud provozujete ¢erpadlo v nadobé filtru pod vodou, musi byt vzdy na vstupnim regulatoru pfipojen
satelitni filtr nebo hladinovy sbéra¢ nebo musi byt regulator na vstupu zcela uzavien (poloha ,,0%)

Pro vypnuti pfistroje vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Cisténi

Pozor! Pfed provadéni praci pfi ¢iSténi a udrzbé vzdy vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Odstrarite z pfistroje hadice. Body se zapadkami na obou stranach vytokového otvoru zatlacte k vodnimu filtru a
otevrete misku filtru, vyjméte Cerpadlo z misky filtru, odstrarite regulator vtoku z jeho vedeni, oto€enim sejméte téleso
Cerpadla a vycistéte obé&zné kolo kartacem.

Misky filtru, hadicova hrdla a regulator vtoku vycistéte Cistou vodou a karta¢em. Po provedeni ¢iSténi namontujte
pristroj v opaéném poradi.

Uskladnéni/prezimovani (G)

Ptistroj je zabezpecen proti mrazu do minus 20 °C. Budete-li pfistroj skladovat mimo rybnik, vycistéte jej dukladné
meékkym kartaem a vodou, zkontrolujte poSkozeni a uchovejte jej ponofené nebo naplnéné vodou. Vidlici pfivodniho
vedeni neponofujte do vody!

Likvidace
PFistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy

Porucha

Pficina

Odstranéni

Pristroj nesaje

Chybi sitové napéti
Obézné kolo blokované/bézi nasucho

Zkontrolovat sitové napéti
Vygistit/Zkontrolovat privody

Nedostateény pratok vody

Miska filtru/Satelitni filtr je
znecistény/znecistena

Hadice je ucpana

Hadice je zalomena

P¥ili§ velké ztraty v hadicovych vedenich

Vycistit

Vycistit, popf. vyménit

Zkontrolovat hadici, popf. vyménit

Zkrétit délku hadice na nezbytné minimum

Pristroj po kratké dobé
béhu vypne

Miska filtru je ucpana
BéZi nasucho

Vydistit
Zkontrolovat pfivod
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Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
Pred prvym pouZzitim si prosim precitajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmienecne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.
Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. VSetky

prace s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
Konstrukény rad Aquamax Eco 4000 — 8000 CWS je uréeny vyhradne na ¢erpanie normalnej rybnicnej vody pre filter,
vodopad a zariadenia potdc¢ikov a musi byt prevadzkovany pri teplotach vody od 4°C do +35°C a pri prevadzkovom

napati 230 V. Pristroj je odolny proti mrazu.

Pristroj je vhodny pre pouzitie v plaveckych a kupacich rybnikoch (A) pri dodrzani narodnych predpisov pre

zriadzovatelov.

Pouzitie v rozpore s uréenym tucelom
Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulacii méze byt tento pristroj zdrojom
nebezpecenstva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym Ucelom zanika z nasej strany zaruka a vSeobecné

prevadzkové povolenie.
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CE Prehlasenie vyrobcu

V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (2004/108/EC) a smernice k nizkemu napatiu (2006/95/EC)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Podpis: ﬂ B{c—-q £

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpe€nostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu moze tento pristroj byt' zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie st dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpeénostnych dovodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie s schopné rozoznat' mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie.

Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota. Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby! Skor
nez siahnete do vody, vzdy vytiahnite vidlice vSetkych pristrojov, ktoré su vo vode, zo zastréky. Porovnajte elektrické
udaje napdjani s typovym $titkom na obale resp. na pristroji. Zaistite, aby bol pristroj isteny cez ochranné zariadenie
zvodového pradu s konstrukEnym zvodovym pradom nie viac ako 30 mA. Prevadzkujte pristroj len v zastrcke,
inStalovanej podla predpisov. Udrziavajte vidlicu a vSetky pripajacie miesta v suchu! Vedte pripajacie vedenie
chranené tak, aby nedoSlo k jeho poSkodeniu. Pouzivajte len kable, instalacie, adaptéry, prediZzovacie a pripajacie
vedenia s ochrannym kontaktom, schvalené pre vonkajsie pouzitie. Nenoste alebo netahajte pristroj na privodnom
vedeni! V pripade poSkodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Privodné vedenie tohto pristroja nie
je mozné vymenit. Pri poSkodeni privodného kabla sa pristroj musi zlikvidovat. Elektrické inStalacie na zahradnych
rybni€koch musia zodpovedat medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatela. Neotvarajte nikdy kryt
zariadenia alebo Casti prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy
nevykonavajte technické zmeny na pristroji. Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo. Opravy nechajte
vykonavat len autorizovanymi servisnymi miestami. Nikdy pristroj neprevadzkuijte bez prietoku vody! Necerpajte nikdy
iné kvapaliny nez vodu! Pri otazkach a problémoch sa pre VasSu vlastni bezpe€nost obratte na odbornika v obore
elektrotechniky!

Pripojka elektrickej energie

Pripojka elektrickej energie smie byt prevedena podla EVU a VDE len autorizovanym odbornikom. Pre vSetky
inStalacie plati VDE 0100 Cast 702. VSetky vykonové data su uvedené na typovom Stitku. VSetky prace na pristroji
musia byt vykonavané len v bezpridovom stave!

Uvedenie do prevadzky

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Pristroj sa zapina automaticky, ked zapojite elektrické vedenie. Pokial je rotor blokovany alebo bezi nasucho, ¢erpadio
sa po 10 pokusoch vypne. Vytiahnite elektricku zastrcku a Eerpadlo ,preplachnite vodou® prip. odstrarite prekazku.
Potom mézete opat pristroj uviest do prevadzky.

Montaz

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Pristroj sa musi prevadzkovat’ a
instalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Pristroj musi byt umiesteny pod hladinou vody a
moze byt naiStalovany v jazierku (ponoreny) alebo mimo jazierko (na suchu).

Instalacia na suchu (E)

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slne€nému Ziareniu (max. 40 °C).

Otvorte misky filtra, vyberte ¢erpadlo, odstrarite regulator (3) a adaptér satia (2) a namontujte sacie a vytlatné vedenie.
Montazne prislu$enstvo (4) vo forme stupriovitych hadicovych hrdiel, tesneni a hadicovych spén je v pribalenom obale.
Pripojenie k vodnému filtru (B)

Prevle¢nu maticu navliect cez stupriovité hadicové hrdlo, hadicu (1" - 1 1/2") upevnit na stupriovitom hadicovom hrdle
a popr. zaistit hadicovou sponou, stupriovité hadicové hrdlo nasadit do vystupu ¢erpadla, utiahnut prevleénd maticu,
druhy koniec hadice spojit s vodnym filtrom.

Pripojenie k satelitnému filtru (C) resp. hladinovému zberacu (D)

Prevle¢nu maticu navliect cez stupriovité hadicové hrdlo, upevnit hadicu k satelitnému filtru na stupriovité hadicové
hrdlo, toto zasunut do regulatoru vtoku misky filtra, utiahnut' previe€nt maticu.

Pozor! Pokial' prevadzkujete ¢erpadio v nadobe filtra pod vodou, musi byt’ vzdy na vstupnom regulatore pripojeny
satelitny filter alebo hladinovy zberac¢ alebo musi byt’ regulator na vstupe uplne uzatvoreny (poloha ,,0%)

Pre vypnutie pristroja vytiahnite vidlicu zo zasuvky.

Cistenie

Pozor! Pred vykonavanim prac pri ¢isteni a udrzbe vzdy vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Odstrarite z pristroja hadice. Body so zapadkami na obidvoch stranach vytokového otvoru zatlacte k vodnému filtru a

otvorte misku filtra, vyberte ¢erpadlo z misky filtra, odstrarite regulator vtoku z jeho vedenia, oto€enim snimte teleso
Cerpadla a vycistite obezné koleso kefou.
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Misky filtra, hadicové hrdla a regulator vtoku vycistite €istou vodou a kefou. Po prevedeni Cistenia namontujte pristroj v
opacnom poradi.

Skladovanie/Prezimovanie (G)

Pristroj je odolny proti mrazu do minus 20°C. Ak by ste chceli skladovat pristroj mimo rybnika, dokladne ho vygistite
makkou kefou a vodou, skontrolujte, ¢i nie je poskodeny a skladujte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Zastréku
privodného vedenia neponarajte do vody!

Likvidacia
Pristroj sa musi zlikvidovat podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.
Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nesaje Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napatie
Obezné koleso blokované/bezi nasucho Vycistit/Skontrolovat privody
Nedostatoény prietok vody Miska filtra/Satelitny filter je Vydistit
znedisteny/znecistena
Hadica je upchata Vy¢isti, popr. vymenit
Hadica je zalomena Skontrolovat’ hadicu, popr. vymenit
Prili$ velké straty v hadicovych vedeniach Skratit' dlZzku hadice na nevyhnutné minimum
Pristroj po kratkej dobe Miska filtra je upchata Vydistit
behu vypne Bezi nasucho Skontrolovat’ privod

Opozorila k navodilom za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo in se seznanite z napravo. Obvezno uposStevajte varnostne napotke
za varno in pravilno uporabo naprave.

Prosimo, da navodila za uporabo skrbno shranite! V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za
uporabo. Vsa dela z napravo se smejo izvajati samo v skladu z navodili za uporabo.

Pravilna uporaba

Serija Aquamax Eco 4000 — 8000 CWS je predvidena izklju¢no za érpanje obitajne vode iz ribnikov za namene
filtriranja, oblikovanja slapa in za poto€no napeljavo. Uporabljajte jo v temperaturnem obmocju od 4 °C do 35 °C in pri
obratovalni napetosti 230 V. Aparat je zas¢iten proti zmrzovanju.

Naprava je namenjena uporabi v ribnikih za plavanje in kopanje (A) z upoStevanjem nacionalnih predpisov graditelja.

Uporaba, ki ni v skladu z dolog¢ili
Ce naprave ne uporabljate v skladu z dologili ali &e jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter sploSno dovoljenje za uporabo.

CE-izjava proizvajalca
V smislu EU direktive EMV direktive (2004/108/EC), kakor tudi direktive za nizko napetost (2006/95/EC) izjavljiamo
skladnost. Uporabljeni so bili slede€i harmonizirani standardi:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ﬂ B{c—-q £

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot doloeno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno pustiti, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne
znajo in niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri¢ujocih navodil.

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za Zivljenje in telo. Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi! Preden seZete v vodo, vedno izvlecite
omrezne vti€e vseh aparatov, ki so v vodi. Preverite, €e se elektri¢ni podatki napajanja s tokom ujemajo s tistimi, ki so
navedeni na tipski plos¢ici na embalazi oz. na aparatu. Zagotovite, da bo aparat zavarovan z zas¢itno pripravo pred
kratkim stikom z dimenzioniranim okvarnim tokom najve¢ 30 mA. Aparat uporabljajte vedno samo na vti¢nici, ki je
instalirana po predpisih. Omrezni vti¢ in vsa priklju¢na mesta naj bodo vedno suhi! Priklju¢ni vodnik polozite in zascitite
tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, instalacijski material, adapter, podaljSke in priklju¢ke z
zas¢itnim kontaktom, ki so dopustni za zunanjo uporabo. Ne nosite ali ne viecite aparata za priklju¢ni kabel! V primeru
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poskodovanega kabla ali ohi§ja se naprave ne sme uporabljati! Napeljave priklju¢ka na omrezje ni mozno nadomestiti.
Napravo s poskodovanim priklju¢nim kablom morate zavregi. Elektri¢ne instalacije vrtnih ribnikov morajo ustrezati
mednarodnim in nacionalnim dologilom ureditve. OhiSja aparata ali pripadajo¢ih delov nikoli ne odpirajte, e to ni
izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Aparata ne smete tehni¢no spremeniti. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele in pribor. Popravila naj opravi le pooblas€en servis. Nikoli ne vkljucite aparata, ¢e ni vodnega
pretoka! Ne ¢rpajte drugih tekoCin kot samo vodo! V primeru nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na
ustreznega elektricarja!

Elektricni prikljucek

V skladu z EVU in VDE lahko elektri¢ni priklju¢ek opravi le poobla$€en strokovnjak. Za vse instalacije veljajo dolo¢ila
VDE 0100, del 702. Vse podatke o zmogljivosti boste nasli na tipski plos¢ici. Med izvajanjem kakrsnihkoli opravil
naprava ne sme biti pod elektri€no napetostjo!

Zagon

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka!

Aparat se samodejno vklopi, &e vzpostavite povezavo s tokom. Ce je rotor blokiran ali tee na suho, se &rpalka po 10

poskusih izklju€i. Izvlecite vti€ in »preplavite érpalko z vodo« 0z. odstranite oviro. Nato lahko naprava ponovno
obratuje.

Montaza

Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Naprava se lahko priklopi le, ¢e je
postavljena vodoravno. Stabilno jo postavite na trdno podlago. Napravo morate namestiti pod vodno gladino in jo lahko
postavite znotraj (potopljeno) ali izven ribnika (suho).

Suha postavitev (E)

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim zarkom (max. 40 °C).

Odprite filtrski lupini, snemite ¢rpalko, odstranite regulator (3) in sesalni adapter (2) ter montirajte sesalni in tlacni vod.
Montazni pribor (4) v obliki cevastih stopni€astih nastavkov, tesnil in cevnih objemk je priloZen.

Prikljucek za vodni filter (B)

Pritrdilno matico nataknite preko stopenjskega cevnega nastavka, cev (1" - 1 1/2") pritrdite na stopenjski cevni
nastavek in ga eventualno pritrdite s pomocjo cevne objemke. Stopenjski cevni nastavek vtaknite v izhod ¢rpalke,
pritegnite pritrdilno matico in drugi konec cevi povezite z vodnim filtrom.

Prikljucek za satelitski filter (A) oziroma skimer (B)

Pritrdilno matico nataknite preko stopenjskega cevnega nastavka, cev za satelitski filter pritrdite na stopenjski cevni
nastavek in jo vtaknite v vstopni regulator filtrske lupine ter pritegnite pritrdilno matico.

Pozor! Ce é&rpalka v filtrski lupini deluje pod vodo, mora biti satelitski filter oz. posnemalnik prikljuéen na
vstopnem regulatorju oziroma mora biti vstopni regulator popolnoma zaprt (lega "0")!

Za izklop naprave izvlecite omrezni kabel.

Ciséenje

Pozor! Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem vedno izvlecite omrezni vti€ iz elektri€ne vti¢nice!

Odstranite cevi z naprave. Pritisnite zasko€ne nastavke na obeh straneh izstopne odprtine in tako odprite lupino filtra.
Snemite ¢rpalko iz lupine filtra in odstranite vstopni regulator iz svojih vodil. Ohisje €rpalke zasukajte in s pomocjo
Scetke ocistite tekalno kolo .

Lupine filtra, cevne nastavke in vstopni regulator oistite s Cisto vodo in S€etko. Po kon€¢anem ciS¢enju sestavite
napravo v obratnem zaporedju.

Skladiséenje / skladiséenje med zimo (G)

Naprava je varna do temperature minus 20 °C varna pred zmrzovanjem. Ce boste napravo skladigéili izven ribnika, jo
temeljito oCistite z mehko krtaco in vodo, preverite, ali je morda poskodovana, ter jo hranite potopljeno v vodo ali
napolnjeno z njo. Omreznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolo€ili. Vpra$ajte svojega prodajalca.
Motnja
Motnja Vzrok Pomo¢
Naprava ne sesa Ni omreZne napetosti Preverite omrezno napetost
Tekalno kolo blokirano/te¢e na suho Prevrite ¢iS¢enje/dovod
Nezadosten vodni tok Filtrska lupina / satelitski filter zamazana Ciseenje
Zamas$ena cev Ocistite, eventualno zamenjajte
Prepognjena cev Preverite cev, eventualno zamenjajte
Previsoke izgube v cevni napeljavi DolZino cevi zmanjSajte na potrebni minimum
Naprava se po krajSem ¢asu delovanja izkljuci Filtrska lupina zama$ena Ciscenje
Tece ne suho Preverite dovod
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Napuci uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe procitajte priloZzene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obave-
zno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslije-
dite i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s priloZzenim uputama.

Namjensko koristenje

Izvedba Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS je predvidena isklju¢ivo za pumpanje normalne stajace vode za filtre,
umjetne vodopade i potoke pri temperaturi vode od 4°C do +35°C i radnom naponu od 230 V. Uredaj je zasti¢en od
smrzavanja.

Uredaj je prikladan za primjenu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (A) uz uvazavanje nacionalnih propisa za
instalaciju.

Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestru€énom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu¢aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti nase jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za
njegov rad.

CE izjava proizvodaca
U pogledu direktive EZ o elektromagnetskoj spojivosti (2004/108/EC) kao i direktive o niskonaponskoj opremi
(2006/95/EC) objavljuiemo potpunu uskladenost. Proizvod je uskladen sa sliede¢im standardima:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Potpis: ﬂ Yoo L.

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa
ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢éno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot. Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi! Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite
mrezne utikade svih uredaja, koji se nalaze u vodi. Usporedite elektricne podatke dovoda elektriéne energije s podaci-
ma na natpisnoj plocici na ambalazi odnosno na uredaju. Uvjerite se da je uredaj osiguran strujnom zastithom sklop-
kom s nazna¢enom strujom greske od najviSe 30 mA. Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu
utiénicu. Mrezni utikac i svi prikljuéni elementi moraju uvijek biti suhi! Priklju¢ni kabel poloZite tako da su onemogucena
bilo kakva oSteéenja. Koristite samo kablove, instalacije, adaptere te produzne i prikljuéne kablove sa zastitnim kontak-
tom, koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeéi ga za prikljucni kabel! Ako su
kabel ili kuciste neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Mrezni priklju¢ni vod ovoga uredaja nije moguce zamijeniti. U
slu€aju njegovog ostecenja, uredaj se viSe ne smije Koristiti. Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima moraju odgova-
rati medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodenje instalacija. Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njegovih
pripadajucéih dijelova, osim ako to izri¢ito ne piSe u uputama za uporabu. Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na
uredaju. Za uredaj rabite samo originalne pricuvne dijelove i pribor. Popravke prepustite isklju¢ivo ovlastenim servisnim
sluzbama. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekuéine! Imate li
pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektric¢aru!

Elektricni prikljuc¢ak

Elektricni priklju€ak smije izvjesti samo ovlastena stru€¢na osoba u skladu s odredbama lokalne elektro-distribucije i
strukovne udruge elektrotehni¢ara. Za sve instalacije (u Njemackoj) vrijedi VDE 0100 dio 702 (Pravilnik Njemacke
strukovne udruge elektrotehnicara). Svi podaci o snazi nalaze se na natpisnoj plo€ici uredaja. Svi radovi na uredaju
smiju se izvoditi samo dok je ovaj odvojen od napajanja strujom!

Pustanje u rad

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode!

Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski uklju¢uje. Ako je rotor blokiran ili ako radi na suho,
pumpa se isklju¢uje nakon 10 poku$aja. Izvucite mrezni utikac i ,ispunite pumpu vodom*, odnosno uklonite blokadu.
Potom mozete ponovo ukljuciti uredaj.

Montaza

Izvucite utikac i osigurajte uredaj od nehotiénog ukljuéivanja. Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom polozaju i
smije ga se postaviti samo na €vrstu podlogu i to tako da stabilno stoji. Uredaj mora biti postavljen ispod razine vode i
to ili u vodi (uronjen) ili izvan nje (na suhom).
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Postavljanje na suhom (E)

Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka (max. 40 °C).

Otvorite glavni filtar, izvadite pumpu, uklonite regulator (3) i usisni adapter (2) pa montirajte usisni i potisni vod.
Montazni pribor (4) u vidu prilagodnih priklju¢aka, brtvila i stezaljkama za crijeva priloZen je uz uredaj.

Prikljuc¢ak do filtra za vodu (B)

Nati€nu maticu nataknite na prilagodni prikljuak, pricvrstite crijevo (1" - 1 1/2") na prilagodnom priklju€ku i po potrebi
osigurajte obujmicom, utaknite prilagodni priklju¢ak u izlaz pumpe, zategnite naticnu maticu te spojite drugi dio crijeva
s filtrom za vodu.

Prikljuéak do satelitskog filtra (C) odnosno skimera (D)

Nati¢nu maticu nataknite na prilagodni prikljucak, pri€vrstite crijevo do satelitskog filtra na prilagodni priklju¢ak, ugurajte
priklju¢ak u uvodni regulator glavnog filtra te zategnite nati€nu maticu.

Paznja! Kada pumpa radi u glavnom filtru ispod vode, na uvodnom regulatoru uvijek mora biti prikljucen
satelitski filtar odnosno skimer ili se uvodni regulator mora drzati potpuno zatvoren (polozaj "0").

Za iskljuivanje uredaja izvucite strujni utikac.

Ciséenje

Paznja! Prije radova na ¢iS¢enju i odrzavanju uredaja uvijek izvucite strujni utikac!

Uklonite crijeva s uredaja. Utisnite dosjedne dijelove s obje strane ispusnog otvora do filtra za vodu te otvorite glavni

filtar, izvadite pumpu iz njega, skinite uvodni regulator iz njegove vodilice, odvijte ku¢iSte pumpe te ¢etkom ocistite
rotor.

Glavni filtar, priklju¢ke za crijevo i uvodni regulator operite u Cistoj vodi i oribajte ¢etkom. Uredaj se nakon obavljenog
¢iS¢enja montira obrnutim redoslijedom.

Skladistenje/prezimljavanje (G)

Uredaj se nec¢e smrzavati na temperaturama do minus 20°C. Skladistite li uredaj izvan jezera, temeljito ga ocistite
mekom ¢etkom i vodom, provijerite je li oSte¢en te ga €uvajte uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ nemojte
uranjati u vodu!

Upute za zbrinjavanje u otpad
Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg
struénog prodavaca.

Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne usisava Nema mreznog napona Provjerite napon strujne mreze
Radna jedinica (rotor) blokira / radi na suho Ocistite i provjerite dovod
Vodotok je nedostatan Glavni/satelitski filtar su zaprljani Ocistite
Crijevo je zaceplieno Ocistite, po potrebi zamijenite
Crijevo je presavijeno Provjerite crijevo, po potrebi zamijenite
Previsoki gubici u crijevnim vodovima Duljinu crijeva smanijite na neophodni minimum
Uredaj se nakon Glavni filtar je zageplien Ocistite
kratkotrajnog rada iskljucuje Rad na suho Provjerite dovod

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

inainte de prima intrebuintare va rugém s4 cititi instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.

V& rugam s& péstrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuata numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Seria constructiva Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS a fost conceputa exclusiv pentru pomparea apei normale din iazuri
pentru filtre, cascade si instalatii cu apa curgatoare, la o temperatura a apei intre 4°C si +35°C si o tensiune de
alimentare de 230 V. Aparatul este rezistent la inghet.

Aparatul este potrivit pentru montarea bazine si iazuri pentru inot (A) cu respectarea prescriptiilor nationale in
vigoare.

Utilizarea neconforma

in cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Daca aparatul
nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind rdspunderea din
partea noastrd, iar autorizatia generala de functionare devine nula.
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Declaratia de conformitate CE a fabricantului
Declaram conformitatea in sensul directivei CE EMV (2004/108/EC), precum si a directivei privind tensiunea joasa
(2006/95/EC). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Semnatura: ﬂ e L.

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind
siguranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect
utilizat, respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind
siguranta.

Din motive de securitatea muncii nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani,
precum si de catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu
aceste instructiuni de utilizare.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau a manipularii neadecvate, produce perico-
le grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor. Utilizati acest aparat numai daca nu se afla persoane in apa !
Tnainte de a atinge apa scoateti intotdeauna figa de alimentare a tuturor aparatelor care se afld in apa. Comparati
datele tehnice ale alimentarii cu energie electrica cu placuta tipului de pe ambalaj, respectiv aparat. Asigurati-va ca
aparatul este alimentat printr-un dispozitiv de protectie pentru alimentare cu un curent diferential de maximum 30 mA.
Utilizati aparatul numai la o priza instalata corect. Mentineti uscate fisa de alimentare si toate piesele de conectare !
Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii. Utilizati numai cabluri, instalatii,
adaptoare, prelungitoare sau instalatii de conectare cu contacte de protectie si care sunt corespunzatoare pentru
utilizarea n exterior. Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare ! Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte ! Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi inlocuit. in cazul
deteriorarii cablului, aparatul trebuie reciclat ca deseu. Instalatiile electrice la iazurile de gradina trebuie efectuate in
conformitate cu prevederile internationale si nationale privind constructiile. Nu deschideti niciodata carcasa aparatului
sau piesele componente daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare. Nu efectuati
niciodata modificari tehnice ale aparatului. Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale. Efectuati reparatiile
numai in atelierele autorizate ale serviciului pentru clienti. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de
apa ! Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa ! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, unui electrician calificat !

Conectarea electrica
Conectarea electrica poate fi realizatd numai de catre un specialist autorizat, conform EVU si VDE. Pentru toate

instalatiile este valabil VDE 0100 partea 702. Toate datele pot fi preluate de pe placuta de tip. Toate lucrarile la aparat
pot fi efectuate numai dupa scoaterea de sub tensiune !

Punerea in functiune
Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul fara a fi conectat la un circuit de apa !

Aparatul porneste Th mod automat dupa ce ati realizat conectarea electrica. Daca rotorul este blocat sau daca
functioneaza uscat, pompa se opreste dupa 10 incercari. Scoateti stecherul de alimentare de la retea si ,umpleti

pompa cu apa“ respectiv indepartati obstacolul. Dupa aceea aparatul poate fi repus in functiune.

Montarea

Scoateti stecherul de alimentare si asigurati aparatul impotriva reconectarii accidentale. Aparatul poate fi utilizat numai
n pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa. Aparatul trebuie pozitionat sub suprafata apei si
poate fi montat in interiorul (in submersie) sau in afara iazului (uscat)

Pozitionarea uscata (E)

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Deschideti capacele filtrului, extrageti pompa, indepartati regulatorul (3) si adaptorul de aspiratie (2) si montati
circuitele de aspiratie si refulare. Accesoriile pentru montaj (4), sub forméa de stuturi in trepte pentru furtun, garnituri si
coliere pentru furtun se gasesc in ambalajul alaturat.

Conectarea la filtrul de apa (B)

Introduceti piulita olandeza peste piesa de conectare a furtunului cu diametru variabil, fixati furtunul (1" - 1 1/2") pe
piesa de conectare si, daca este cazul, asigurati-I cu un colier, introduceti piesa de fixare a furtunului in racordul de
refulare al pompei, strangeti piulita olandeza si racordati celalalt capat al furtunului la filtrul de apa.

Conectarea la filtrul auxiliar (C), respectiv la separator (D)

Introduceti piulita olandeza peste piesa de fixare a furtunului cu diametru variabil, fixati furtunul spre filtrul auxiliar pe
piesa de fixare, pe care o introduceti apoi in regulatorul de admisie al mantalei filtrului si strangeti piulita olandeza.

Atentie ! Daca utilizati pompa in mantaua filtrului sub ap3, filtrul auxiliar sau separatorul trebuie sa fie
racordate intotdeauna la regulatorul de admisie, sau regulatorul de admisie trebuie sa fie inchis complet
(pozitia ,,0%) !

Pentru oprirea aparatului scoateti fisa de alimentare din priza.
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Curatarea

Atentie ! Tnainte de efectuarea lucrrilor de curétare si intretinere scoateti intotdeauna fisa de alimentare din
priza !

Tndepértat,i furtunurile de pe aparat. Apasati punctele de fixare de pe ambele parti ale deschiderii de evacuare spre
filtrul de apa si deschideti mantaua filtrului, scoateti pompa din manta, indepartati regulatorul din ghidajul sau, rotiti
carcasa pompei si curatati rotorul cu o perie.

Curatati mantalele filtrului, piesele de conectare ale furtunurilor si regulatorul de admisie cu apa curata si o perie. Dupa
curatare, montati aparatul in ordinea inversa demontarii.

Depozitare/Depozitare pe timp de iarna (G)

Utilajul este rezistent la inghet pana la o temperatura de minus 20°C. Daca doriti depozitarea utilajului in afara lacului,
efectuati o curatare temeinica, cu o perie moale si apa, verificati existenta unor eventuale deteriorari si pastrati-1 scu-
fundat sau umplut cu apa. Nu introduceti in apa fisa de alimentare!

indepirtarea ca deseu
Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu aspira Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Rotorul este blocat/functioneaza uscat Curatati-l/verificati conductele de alimentare
Debit de apa insuficient Mantaua filtrului/filtrul auxiliar murdare Curatati
Furtunul infundat Curatati, eventual inlocuiti
Furtunul strangulat Verificati, eventual inlocuiti furtunul
Pierderi prea mari in furtunuri Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Mantaua filtrului infundata Curatati
functionare Functioneaza uscat Verificati conducta de alimentare

YKa3aHus 3a HaCTOALLOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

Mpeau nbpeata ynotpeba npoyeTeTe HACTOALLOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba u ce 3anosHante ¢ ypeaa. 3a ga
n3nonasare ypeaa npasunHo n 6esonacHo, cnassainte HempemMmeHHO ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT.

Mons, cbxpaHsiBaiiTe rpyuxnvMBo ynmbTBaHeTo 3a ynotpeba! Mpu cMsHa Ha cobcTBEHMKa NpefaBanTe ypeda 3aegHo ¢
ynbTBaHeTo. BeskakbB BuA paboTta ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce M3BBbPLUBA CamMO CbraCcHO HACTOSALLMTE MHCTPYKLIMN.

Llenecbobpa3Ha ynoTpeba

KoHcTpykTuBHaTa nopeauua mogeny Aquamax Eco 4000 - 8000 CWS, e npegHa3HayeHa camo 3a U3nomnBaHe Ha
HopMarHa BoAa oT BoaHM 6aceiiHu 3a punTpu, BOOONAAM U BOOHW Kackaam 1 3a paboTa npu Temnepatypa Ha Bogata
mexay 4°C po +35°C u paboTHo HanpexeHue 230 V. YpeabT e CTyAoyCTONYMB.

YpeabT e NoAxoAsLy 3a M3nonasaHe B NAyBHU 6aceiHn u KbnanHu (A) npu cnassaHe Ha HauMOHanHuTe
pasnopeabu 3a usrpaxagaHe.

YnoTtpe6a He no npegHa3HaveHue

Mpwu HecbobpaseHa ¢ NpeaHa3HaveHneTo ynotTpeba 1 HenpasunHa paboTa ¢ ypeda Tov Moxe Aa NpeacTaBnsiBa puck
3a xopara. Npu HecbobpaseHa ¢ npegHa3Ha4YeHneTo ynoTpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTrOBOPHOCT, rybu ce
NpaBoTO Ha U3NON3BaHe Ha rapaHums, KakTo 1 06LLOTO paspeLlmMTeriHoO 3a eKkcrnoaTauus.

Oeknapaums Ha npoussoauten CE

[eknapvpame CbOTBETCTBMETO Ha TO3M ypea Nno cmncbna Ha [dupektusata Ha EO EMV (2004/108/EC), kakTo 1 Ha
[vpekTnBaTa 3a HUCKo HanpexeHwue (2006/95/EC). MpunoxeHne ca HaMepuUnu cneaHUTe XapMOHU3MPaHW CTaHaapTy:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Mognuc: ﬂ yer L

®dupmata OASE e KoHCTpyunpana To3u ypen crnopef akTyanHOTO HUBO Ha TEXHUYECKO pasBUTHE U ChlUecTByBaLLmTe
npeanucaHus 3a 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypes MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTta U maTepuanHute
LIEHHOCTH, aKo Ce M3MOo3Ba He Mo NpeAHasHavYeHre U HeNpaBWITHO UM ako He ce cbbnioaaBaT UHCTPYKUMMTE 3a
6e3onacHocT.
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OT cboGpaxeHUs 3a CUTypHOCT C TO3U ypea He TpsGBa Aa paboTAT Aeua u Mnaaexu nop 16 roauHU, KakTo u
nuua, KOUTO He MoraT Aia Pa3no3HasT eéBeHTYyanHU PUCKOBE UMM KOMTO He ca 3ano3HaTU C HacTOSALWOTO
ynbTBaHe 3a ynotpe6a.

KomBuHauusTa oT Boga U TOK MOXe Npy HENPaBWUTHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO UMW Npu HenpasunHa paboTa ¢
ypeAa Aa AoBede [0 CepuO3eH pUCK 3a 3ApaBeTo U xxuBoTa. Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BoAaTa HaAMa
xopa! MNpeaun fa 6bpkaTe BbB BoAaTa, BUHArM U3TErMaNTe OT KOHTaKTa LLENCenuTe Ha BCUYKM Ypeau, KOMTO ca BbB
BoAa. CpaBHeTe eneKkTpuyeckUTe AaHHN Ha enekTPMYECcKOTO 3axpaHBaHe C JaHHWUTe Ha TunoBaTa Tabenka Bbpxy
ornakoBkaTa, CbOTBETHO BbPXY ypeaa. YBepeTe ce, Ye ypeabT € NOACUTYPEH C NpeanasHa cucteMa cpeLly u3tndaHe
Ha TOK C M3MepBaHe Ha Toka Ao MakcumanHo 30 mA. EkcnnoatupaiTe ypeaa caMo C KOHTAKT, 3aLMTEH C
npeanasuten. MNaseTe KOHTaKTa, LWencena n BCUYKM eneKkTpudeckun Bpbaku cyxu! MNonarante 3axpaHBalms kaben
3allMTeH, Taka Ye Aa ce usknovat nopeau. Msnonssante camo kabenwu, MHCTanaumu, agantepu, yabmkUTEeTHU Unm
3axpaHBaLL¥ NPOBOSHULIM CbC 3aLLMTEH KOHTaKT, pa3peLleHn 3a MHCTanMpaHe 1 ekcrnoarauns Ha oTkputo. He
HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsalums kaben. MNpu gedekteH kaben unu kopnyc He Tpsabea fa
ekcnnoatupare ypega! 3axpaHBawwmsaT kaben Ha TO3n ypea He Moxe da ce nogmeHs. MNpu nospeaa Ha kabena Tpsbsa
[a n3xebpnute ypega. Enektpuueckute nHcTanaumm Ha rpaguHckmTe esepa u 6aceiiHn Tpsiba fa cbOTBETCTBAT Ha
MeXOyHapoAHUTE 1 HaUMoHanHuTe pasnopeabu. Hukora He oTBapsnTe Kopnyca Ha ypeaa unm Apyru 4actu oT Hero,
OCBEH ako TOBa HE € U3PMYHO NoAYePTaHO B yMbTBaHETO 3a yrnoTpeba. Hukora He NpoMeHsifiTe ypeaa TEXHUYECKM.
M3nonaBarite camo opuriHanHu pe3epBHM YacTu 1 4YacTy 3a OKOMNMEeKToBKaTa. PEMOHTUTE Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT
oTopusnpaH cepsu3. Hukora He nsnonasante ypeaa Ha cyxo! Hukora He n3anonssavite ypega 3a Apyrv TEYHOCTU OCBEH
Boga! MNMpwu BbNpocu 1 npobnemu, kacaewm BawaTa cobctBeHa 6e30nacHOCT ce obpbLLaiiTe KbM €NEKTPOTEXHUK!

EnekTpuyecka Bpb3ka

EnekTpuyeckaTa Bpb3ka ce ns3sbpLuBa cnopes EVU n VDE camo ot oTopuampaH cneuuanuct. 3a uHctanauumTe e
BanuaHa HapeabaTta Ha Hemckus cbto3 no enektpotexHunka VDE 0100 yact 702. Bevyku gaHHM 3a MOLLHOCTTa morat
na ce BUasT ot pabpuyHata Tabenka. Beuuku paboti no ypeda Aa ce M3BbpLUBAT CaMo, KoraTo e oTAereH ot
eneKTPUYecKoTo 3axpaHBaHe!

MyckaHe B ekcnnoatauus
BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupaiTe ypeaa, ako He Teye Boaa!

YpenbT ce BkOYBA aBTOMATUYHO, CNef KaTo ro CBbPXETe C enekTpo3axpaHBaHeTo. Ako e 6rnokupan potopbT unu
paboTu Ha cyxo, nomnara ce uskntoysa cneg 10 onvuta. Usgbpnante MpexoBus Liencen v ,notoneTte nomnaTa BbB
BOoAa“ UNu oTcTpaHeTe npensaTcTeueTo. Cnea ToBa OTHOBO MOXETe Aa ekcnnoaTuparte ypena.

MoHTax

MaTerneTe Lwencena oT Mmpexara 1 obesonaceTte ypeaa cpeLly NOBTOPHO BKIloYBaHe. YpeabT ce ekcnroaTtupa camo
BBbB BOAOPABHO 1 CTabUIMHO NONoXxeHne BbPXY TBbPAa OCHOBA. YpeabT TpsibBa BUHAr Ja e pasnonoxeH nog
NOBBPXHOCTTA Ha BoAaTa U MOXe [a ce MHCTanupa B (MOTOMNeH) UNn U3BbH BOAHMUSI BaceliH (Ha cyXo).

WHcTtanaumsa Ha cyxo (E)
Pasnonoxete ypeaa Taka, Ye fa He € U3NOXeH Ha NPSKO Bb3AeNCTBUE Ha CITbHYeBM NMbun. (max. 40 °C).

OTBoOpeTe yacTuTe Ha hunTbpa, 3BageTe Nnomnara, MaxHeTe perynaTopa (3) u aganTtepa 3a BCMyKBaHe (2) u
MOHTVpaiTe BCMyKaTeNHWUs 1 HanopeH nposog. MpUHaanexHoCTUTe 3a MOHTaX (4) KaTo HakpaHULM 3a Mapky4u,
YNMbTHEHUSA U CKOBM 3a MapKyyu Lie HaMepuTe B MpUoXeHaTa onakoBska.

CBbp3BaHe KbM BoAHUSA unTbp (B)

MocTaBeTe xoneHapoBaTa ravika Hag HakparHUKa Ha MapKyda CbC CTENeHW, 3aKpeneTe BbPXy HaKpanHuka 3a Mapkyya
mapkyd (17— 1 S”) n eBeHTyanHo cukcupaiite cbc ckoba 3a MapKyyu, NOCTaBeTe HakparHuka B U3xo[a Ha nomnara,
nputerHeTe xoneHapoBaTa ravika, CBbpXeTe APYrvs Kpal Ha MapKyya ¢ BOAHWS puntbp.

CBbp3BaHe KbM caTtenuteH counTbp (C), cCbOTBETHO MexaHU4eH UNTLP 3a o6MpaHe Ha 3ambpcaBaHuaTa (D)

MocTaBeTe xoneHapoBaTa ranka Haj HakpalHMKka Ha MapKkyda CbC CTENeHW, MpukpeneTe Mapkyya KbM CaTenmTHUs
hunTLP BBPXY HakpaliHuKa 3a Mapkyya, NOCTaBeTe o B perynaropa Ha BXogHust AebUT Ha ounTbpHaTa KyTus,
npuTerHeTe xonexHaposaTa raika.

BHumanue! Korato ekcnnoartupare nomnara BbB hunTbpHaTa KyTUsl oA Boaa, KbM perynaropa Ha BXOAHUs
[AebuTt BMHaru TpsibBa Aa uMa cBbp3aH caTtenuTeH GUNTbP, CbOTBETHO MexaHUyeH punTsbp, unu
perynaTtopbT TpsiOBa Aa € Hanb/HO 3aTBOPEH (nonoxeHue ,,0”)!

3a usknoyBaHe Ha ypeaa usTerneTe Lencena oT KOHTakTa.

MounctBaHe

BHumaHue! I'Ipe.qu paﬁom no NOYUCTBAHETO U NogAapbLXKKaTa BUHArun usternante wencena ot KOHTakTa!
OmeneTe MapKy4yuTe oT ypeaa. anTI/ICHeTe TOYKUTE Ha 3aTBapsAHe OT ABeTe CTpaHW Ha U3XO4HUA OTBOP KbM BOOHUA
dunTbP 1 oTBOpETE hUnTbpHaTa KyTus, M3BafeTe nomnarta oT hmMnTbpHaTa KyTUsi, OTCTpaHeTe perynaTtopa 3a
BXOOHUA ,qe6|/|T OT Heroeus Bogad, oTBbpTETE KOpMNyca Ha noMmnaTta, novYucteTte paﬁOTHOTO XOO0BO KOJeno C 4YeTka.
MouuncTteTe Cbl/lﬂTpI/ITe, CcbegnHuTenHuTe HaKpaI?IHI/ILU/I Ha MapKy4yuTe u perynatopa Ha BXOOHUA ,D,eGI/IT C 4yncTta Boga n
yeTka. Crnep noyMcTBAHETO MOHTUpaNTE ypeaa B obpaTHa nocrnenoBaTenHoCT.
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CbxpaHeHue /npe3umyBaHe (G)

YpeanT e ctyaoyctonune Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbH €3epoTo, HanpaBeTe OCHOBHO NMOYNCTBaHe C
Meka YeTka 1 Boga, NpoBepeTe 3a MOBPEeam M ro CbXpaHsBalTe NOTOMNEH UMW HaNbiHeH ¢ Boaa. He notansiite
MpexoBws Lencen BbB Boaa!

N3xBbpnsiHe

YpenbT fAa ce U3XBbPIIS CbIMAaCHO HaLMOHANHWUTE 3aKOHOBU pa3nopeadu. 3a uHdopmaums ce o6bpHETE KbM
creuyuanuspaHaTa TbproBcka Mpexa.

MoBpeaun
MoBspena MpuuuHa OTcTpaHsBaHe

YpeabT He U3CMyKBa. NWMcBa 3axpaHBaLLo HarnpexeHue oT Mpexara | [poBepeTe 3axpaHBALLOTO HaMpexXeHe
Bnokupano e xoaoBoTo koneno/pabotu Ha cyxo | MouncTeTe/npoBepeTe 3axpaHBaLLUTe NPOBOAM

HepocratbueH aebut Boga 3ambpceHu ca hunTbpHaTta Mouncrete
KyTUSI/CAaTENUTHUSAT PUTHP. noyncTeTe, EBEHTYaNIHO CMEHeTe
MapKy4bT € 3anyLueH npoBepeTe Mapky4a, EBEHTYasiHO ro CMeHeTe
MapKy4bT € NperHat HamaneTe AbIKMHATa Ha MapKy4uTe o
B MapKy41Te MMa ronemu 3aryéu HEOBXOAUMUS MUHUMYM

Crieq KpaTko BpPeMe ypeabT Ce U3KMoUBa 3anyleH e punTbpbT Mouncrete
PaboTu Ha cyxo MposepeTe 3axpaHBaluTe NPOBOAN

MpumiTkn Ao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHSIM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO 3 ekcrnyaTauii Ta o3HanomTecs 3 npucTpoem. OGOB’sI3KOBO
[OTpUMyWTECS NpaBun TexHikvn Beanekun Ans npaBUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

PeTenbHo 36epirante iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunaaky 3mMiHu BnacHvka nepeparre ii HOBOMy BnacHukoBi. Bci
po6OTY 3 NPUCTPOEM NPOBOASATLCA NULLE BiANOBIAHO A0 LiET IHCTPYKLUIi.

BMKOpMCTaHHﬂ NMPUCTPOLIO 3a NPU3HAYEHHAM

KoHctpyktueHuin psg Aquamax Eco 4000-8000 CW'S npusHayeHWin BUKINIOYHO ANs nepekavyBaHHS 3BUYaiHoOT
CTaBKoOBOI BOAM Anst (PiNbTpiB, LITYYHNX BOAOCNAAIB Ta CTPYMKIB, SiKi 3aCTOCOBYIOTLCA Npu TemnepaTypi Boau Big +4°C
no +35°C i pobouivi Hanpysi 230 B. MpucTpit MOPO30CTiNKNIA.

MpyCTpin NpnsHayYeHo Anst BUKOPUCTaHHSA y NnaBanbHUX 6acenHax i craBkax (A) 3a yMOBM BigMOBIAHOCTI YNHHUM
HOpMaM i npasunam.

BukopuctaHHsA He 3a NPU3HAYEeHHAM

BuKOpUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM Ta HEKOPEKTHE NOBOMXKEHHS 3 NMPUCTPOEM Moxe 6yTn HeGesneyHum. Mpu
BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM BTPaYaloTh CUINY rapaHTis BUpOGHUKA i 3aranbHuin A03BIN Ha
ekcnnyaradito.

3asiBa BUpoGHMKa NpO BiANOBIAHICTb BU3HAYEHMM HOpMaM i cTaHaapTam
Mwu 3asBnsiemo npo BignosigHicTe Hopmi EC LWoao enekTpoMarHiTHoi cymicHocTi (2004/108/EC), a Takox HOpMi LWoao
perynioBaHHs HU3bKoi NOTYXHOCTi (2006/95/EC). Byno 3acTocoBaHO Taki rapMOHi30BaHi HOPMU:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mignwuc: ﬂ B{ﬂ——H v

®dipma OASE Burotosuna Lien NpucTpiit 3a OCTaHHIM CMOBOM TEXHIKW i 3rigHO 3 AiUYMMM IHCTPYKLISMK 3 TEXHIKU
Ge3neku. Heaaxatoum Ha Le, NpUcTpin Moxe GyTn HebeaneuHUm Ans nogen i MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SKLLO AOro
BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM Y/HOM abo He 3a NPU3HaYeHHsIM, a TaKoX Yy pasi HeAOTPMMAaHHS NPaBUI TEXHIKN
6e3neku.

3 MipKyBaHb 6e3neku AiTAm Ta monoai Ao 16 pokis, a Takox ocobam, AiKi He MOXYTb YCBiAOMUTM HeGe3neky
a6o He 03HalOMIEHi 3 AaHOM IHCTPYKLIEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOPUCTOBYBaTU Liet NPUCTPiA 3a60POHEHO.

CnonyyeHHst BOAW 1 eNeKTpUKM Npu NiAKIYEHHI, WO He BiANoBiAae iHCTPYKLii, 6o HEKOPEKTHOMY NOBOAXKEHHI MOXe
CTaHOBUTK Cepiio3Hy Hebeaneky Ans 300pOoB's Ta XWUTTH. He 3acTocoByiTe NPUCTPIN, SKLWO y BOAi 3HaxoasaTbcs nioawn!
Mepen T1M, Sk BCTynaTn B KOHTAKT 3 BOAOKD, BUTAMHITb MEPEXHWIA LUTEKEP MPUCTPOIO, LLO 3HAXOAUTLCA Y BOAI.
MopiBHAWTE eneKTPUYHi XapakTepPUCTUKN KOMYHanNbHOI Mepexi i3 BkasaHMK Ha iHpopmaLiiHii Tabnuyui (Ha ynakoBLi
abo Ha npucTpoi). MpUcTpin NOBUMHEH BYTU 3aXULLLEHWIA Bif, MOLLKOAXEHHS! CTPYMOM 3anobixxHUKOM MakcuMyMm Ha 30
MA. Migkntoyante NpUcTpin nuLie Ao HanexHWM YHOM BCTaHoBneHoi po3eTku. Cama po3eTka i BCi Micus 3'eAHaHHsI
MatoTb Byt cyxmmu. MNMpoknaganTe 3'egHyBanbHUIA NPOBIA, i3 3aXUCTOM, W06 3ano6irTv MOXIMBOCTI MOLUKOKEHHS.
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BukopucTtoByiTe nuwie kabeni, ycTaHOBKW, agantepu, NOAOBXyBaYi Ta 3'€AHYBanbHi NPOBOAM i3 3aXUCHUMMU
KOHTaKkTamu, AOoNyLUeHi 0 3aCTOCYBaHHA 3a Mexamu NpuMilleHb. He HOCITb | He TArHITE NPUCTPIN 3a 3'eaHyBanNbHUN
npoBia. 3a60poHAETLCS BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, SIKLLO NOLUKOMKEHO kabenb abo kopnyc! MoxnumBicTb 3amiHu
MepexHoro kabesnto Ans LbOro NPUCTPOIo He nepeabavyeHa. Y Bunaaky NoLKOAXKEHHS kabento npucTpiin noTpibHo
yTUni3yBaTW. ENEKTpUYHi ycTaHOBKM B CaA0BUX CTaBKax MOBWHHI BiANOBIAaTM MXXHApOAHWM i HaLioHanbHUM
6ynisenbHUM Hopmam. He BigkpuBaiiTe Kopryc NpucTpoto abo oro cknagoBux YacTWH, SIKLLO Ha Lie YiTKO He Bka3aHo B
IHCTPYyKUIi 3 ekcninyaTauii. 3a60pPOHSETLCA 3MiHIOBATU KOHCTPYKLtO MPUCTPOt0. BukopurcTosyiiTe nuie getani
f[opaTtkoBe npunagas, ski nocTavalTbCst BUPOBHUKOM NMpUCTPOto. PEMOHTHI poboTH NOBUHHI BUKOHYBATUCS NuLLIE
YMNOBHOBaXEHOI CepBiCHO0 cnyx6ot0. He BUKOPMCTOBYINTE NPUCTPIN, SKLWO HeMae NpoToky Boamn! 3a6opoHseTbes
nepekayyBaTyh 3a OMNOMOrOK NPUCTPOIO iHLWI PiguHK, KpiM Boan! Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb i npobnem 3BepTanTecs
[0 cnevjanicta-enekTpoTexHika.

MigknoyeHHA 4o Mepexi

MigknoveHHs 4O Mepexi NOBUHHO BUKOHYBaTUCh YNOBHOBAXXEHUM CrneLjianicTomM-enekTpukoM BignoBiaHO 40 BUMOT
EVU i VDE. insa ycratkyBaHHs aie Hopma VDE 0100, yacTtuHa 702. Poboui xapakTepucTuku HaBeAeHo Ha
iHcbopmauiiHin Tabnuyui. Mepen BUKOHaHHAM Gyab-skux pobiT Ha NPUCTPOi HEOOXIAHO BIAKNIOYUTY OTO B MepeXi.

BBepneHHs B ekcnnyaTauito

YBara! He moxHa BUKOpMUCTOBYBaTU NPUCTPIN, SIKLLO HEMAE NPOTOKYy Boau!

Micnsi NigknNoYeHHs A0 Mepexi NPUCTPIN BMUKAETLCSt aBTOMAaTUYHO. AKLWo poTop 6rnokoBaHuin abo npawtoe BXOnocTy
(6e3 Boaum), To Hacoc nicnsa 10 cnpo6 BUMUKAETLCS. BUTAMHITL MEPEXHUIA LUTEKEP | «3amnoBHITb Hacoc Bodoo» abo
ycyHbTe nepelukoay. Micns Lporo NpUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOPUCTYBaTUCS.

MoHTax

BWTArHIiTL LWTeKep i3 po3eTku i NepekoHanTecs, WO BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI NPUCTPOIO HeMoxnuBe. [puCTpi MoXxHa
BMKOPUCTOBYBATMN MULLIE Y FOPN3OHTAIIbHOMY MOMOXEHHI, BCTAHOBMBLLW OrO Ha cTabinbHii ocHoBI. MNpunag noBrHeH
3HaxoAMTWCA Nif NOBEPXHeto BoAM, MOro MoxHa 36upaTtu y cTaBky (B 3aHypeHOMY CTaHi) abo nosa ioro mexamu (y
CYXOMYy CTaHi).

36ip B cyxomy cTaHi (E)

YCTaHOBITb NPUCTPI TakKUM YMHOM, o6 BiH ByB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHSIMHOTO BMMPOMIiHIOBaHHs. (max. 40 °C).
Biokpuitte dinbTpyBanbHy 06onoHKy, AicTaHbTe Hacoc, BUAaniTb perynstop (3) Ta agantep ANns BCMOKTYBaHHS (2),
NoTiM BCTaHOBITb BCMOKTYIOUMIA i HarHiTanbHWi Tpybonposia. MoHTaxHi npuHanexHocTi (4), To6To Hacaaku,
NpoKnajgKkn Ta XoMyTW ANS LWNaHriB 3HaX0AATbCA Y AOAATKOBI ynakosLi.

MNipkntoyeHHA Ao BoasiHoro dinbTpa (B)

HacyHbTe HakuaHy raviky Ha Hacagky, NpukpiniTe wnanr (1" - 1 1/2") po Hacagku (y Bunagky HeobxigHocTi 3a
[0MOMOrOl0 XOMyTa), BCTaBTE HacaaKy Y BUXIQHWIA OTBIp HAacoca, 3aTArHiTb HaKUAHy raiiky, npuegHanTe Apyrui KiHeub
LnaHra Ao BOASIHOro Hacoca.

MNipkntoyeHHsA Ao aonomixHoro dinbTpa (C) abo niHoBnosnoBayva (D)

HacyHbTe HakuaHy ranky Ha HacagKy, NpUKpINiTe WAAHT 4O AOMOMIKHOrO (inbTpa Ha Hacagui, BCTaBTe Hacaaky y
BMYCKHUIA perynsatop Ha inbTpyBanbHii 060MOHLI, 3aTArHITE HAKUAHY rawky.

YBara! SlKwo Hacoc BCTaHOBMIETLCA Y (hinbTpyBanbHih 060M0HLi Nig BoAoo, To AoNOMiKHUIA QinbTp
(niHoBnNoOBMIOBaY) 3aBXAN NOBUHEH GYTW NiAKNIOYEHUI A0 BMYCKHOIO perynsitopa, abo X BNyCKHWUIA perynatop
cnip NOBHICTIO 3aKPUTU (NOMNOXeHHs ,,0”).

LLlo6 BUMKHYTU NPUCTPIN, BUTSTHITb BUNKY 3 PO3ETKM.

YnweHHsa

YBara! lNepepn YnLEHHAM a60 TeXHIYHUM 06CNYroByBaHHSIM NPUCTPOIO O6OB’SI3KOBO BUTAMHIThb LUTEKep 3
pO3eTKu.

Bin’egHariTe wnaHrv Big npuctpoto. HaTucHiTh dhikcatopu 3 060x 60KIB BUXIAHOrO OTBOPY BOASHOrO dinbTpa i
BiAKpunTe inbTpyBanbHy 060MOHKY, BUNMITb HACOC 3 0BOMOHKM, BUTATHITL BNYCKHWIA PErynaTop i3 HanpsiMHoI,
BiAKPYTiTb KOPMyC Hacoca, NOYUCTITb poboye KONiLaTKO LWiTKO.

MomuiiTe dinbTpyBanbHy 060M0OHKY, HacaaKy i BMYCKHWIA perynstop YMCTO BOAOO 3a AOMOMOrOH0 WiTku. Micns
YULLEHHS CKNagiTb NPUCTPIN Yy 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

36epiraHHs/3nmoBe 36epiraHHs (G)

MpucTpii Mopo3ocTiikuin npy TemnepaTypi Ao -20°C. Akwo npucTpin 36epiraeTbCcs 3a Mexamu cTaBka, Moro noTpibHo
IPYHTOBaHO NOYMCTUTI M’SIKOIO LLTKOKO | MPOMUTM BOAOHD, NEPEBIPUTU NOTO Ha MOLUKOKEHHS i 36epirati 3aHypeHUM
abo 3anoBHeHMM BOAO. Hikonu He 3aHypionTe LWTekep Ans NigKMioYeHHs A0 enekTpoMepexi y Boay!

YTtunisauis
MpucTpin cnig yTunisysaTtu BigNOBIAHO 4O BUMOT YMHHOIO 3akoHOAaBCTBA. [4Ns oTpuMaHHs iHdopmalii 3BepTantecs
[0 npoAasLs.
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HecnpaBHoCTi

HecnpagBHicTb MpuuuHa YcyHeHHsA

MpwucTpiit He BCMOKTYE BOAY BigcyTHs Hanpyra B Mepexi MepeBiputn Mepexy
PoBoue konilatko GriokoBaHe abo npatioe MoyncTTN NPUCTpIi/NepeBipUTY WNaHr
BXONOCTY

HepocTtatHinn npotik Boan BacmiTunacs inbTpyBansHa MounctnTn
0BonoHka/gonoMixHWIA inbTp
3abueca wnaHr MpounctuTy, y BUNaaKy HeobXiaHOCTI 3aMiHUTL
MoLwKomKeHO WnaHr MepeBipuTy WNaHr, y BUNaaky HeobxigHoCTi

3amiHnTU
Benuki BTpaTtu Boam nig vac npoToky wraHrom | CnpobyiiTe MakcuMarnbHO CKOPOTUTU AOBXUHY
wnaHra

Yepes KOPOTKMIA NPOMIXKOK Yacy NpucTpiin Bacmitunacs dinbTpyBansbHa 060510HKa MounctuTn
BUMUKAETLCS MpucTpiin npautoe BxonocTy (6e3 Boau) MepeBipnTi WnaHr

YkasaHus K HacToslWeMy pyKkoBOACTBY MO 3KcnnyaTaumu

Mepea nepBbIM UCMONBb30OBaHMEM NPOYMTAIiTE, NOXaIyicTa, PYKOBOACTBO MO SKCMIyaTaLun U 03HAaKOMbTECH C
npubopom. ObazatensHO cobnofganTe Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTU A5 NPABUIBHOMO M 6€30MNacHOro NPUMEHEHNS.
TwarensHo xpaHuTe faHHoe pykoeofcTeo! MNpu nepenade npvbopa Apyromy nuuy, nepegaite emy Taike u
PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauuv. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM paspeLLaeTcs BbIMOMHATL TOMBKO B COOTBETCTBUM C
PYKOBOACTBOM.

Ucnonb3oBaHue npu6opa No HazHa4YeH o

KoHcTpykTuBHbIfn psg Aquamax Eco 4000 — 8000 CW'S 13roToBREH UCKMIOYUTENBHO ANS NepekaqynBaHns obbIYHOM
npyaoBon Boabl Anst punbTpoB, BOAONAA0B U PyybEB, Mpu Temnepartype BoAbl oT 4°C o +35°C n paboyem
HanpspkeHun 230 B. Mpubop Mopo3oycTonyms.

Mpvbop npegHasHaveH Ans aKkcnnyaTauMmn B nnaBaTesibHbIX 6acceriHax u Bogoemax (A) npu ycnosuv cobnogeHns
HaLUMOHarnbHbIX CTPOUTENBHBLIX HOPM.

Ucnonb3oBaHWe He Mo Ha3Ha4YeHUo
|-|pl/l ncnonb3oBaHUn an60pa He No Ha3Ha4YeHUo U Npu HeHagnexawlem OﬁpaLLleHI/IVI OT HEro MOXeT UCXOOUTb
onacHoCTb ANs noaen. |_|plll HeHagnexauwem ncnonb3oBaHUM Mbl HE HeCeM OTBETCTBEHHOCTU.

CepTudukart nsrotoputens CE

Mbl noATBEPXAAEM COOTBETCTBUE MHCTPYKLUMAM EC: MHCTPYKLMM MO 3MEKTPOMarHUTHOW COBMECTUMOCTH
(2004/108/EC), a TakKe MHCTPYKLMM NO HU3KOBONbTHOMY 060pyaoBaHuto (2006/95/EC). MpumeHeHne Hawnm
criepytoLime rapMOHM3NpoBaHHbIe CTaHAapTbl:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mognuce: ﬂ Mﬂ——H —/—-

®dupma OASE n3rotosuna 10T Nprbop No nocrnegHeMy CrnoBy TEXHWKU U B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMUN
npeanucaHusiMm no 6esonacHocT. HecMoTpsi Ha 3To, OT AaHHOro NpuBopa MOXeT UCXOAMTb OMacHOCTb AlS Nogen u
MaTepuanbHbIX LIeHHOCTel, ecrnin npubop B6yaeT UCNonb3oBaTbCs HeHaanexalum obpa3omM Nnm He No HazHayYeHuto,
unu ecnu He ByayT cobnioaaTbCs ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTu.

U3 cooGpaxeHun 6esonacHoCTM AeTAM, Monoaéxu Ao 16 net, a Takke nuuam, KOTopbie He B COCTOSIHUU
0CO3HaTb OMACHOCTb U He 03HAKOMIEeHbI C AJAHHOW MHCTPYKLMEN MO IKCNyaTauuu, UCNOJIb30BaTb AaHHbIN
npu6op 3anpeLyaercs.

ConpuKOCHOBEHWE BOABI C 3NEKTPMYECTBOM NPU NOAKITOYEHNWN HE MO UHCTPYKLMW U NPV HEHaanexalleM obpatleHnm
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HOIN ONAaCHOCTUN ANsi 300POBbS U XU3HU. DKCNnyaTupyinTe npubop Tonbko Toraa, koraa B
BO/Je HUKTO He HaxoamuTcs! MNpexae YeM norpysnTb pyku B BoAy, 06513aTenbHO OTCOEANHNUTL CEeTEBbIE LUTEKEPbI BCEX
pacnonoxeHHbIx B Boge Npnbopos. CpaBHUTE SneKTpuYeckne AaHHble NUTAKoLLen CeT C AaHHbIMU Ha TUMOBOW
Tabnuyke ynakosku unu npubopa. O6ecneybTe, YTOGLI annapaTt UMen NUTaHWe pacyeTHbIM TOKOM YTEYKN He MeHee
30 MA yepes 3aLMTHOE YCTPOWCTBO TOKa yTeuek. QKCnyaTupynTe npubop, NOAKIIOUMB ero TONbKO K po3eTke,
CMOHTMPOBAHHOM MO UHCTPYKLUMM. CeTeBON LUTEKEP 1 BCE COeAMHUTENbHbIE MEeCTa AOMKHbI OCTaBaTbCs Cyxumu!
Ynoxute coeavHUTENbHbIN kabenb B 3aluLeHHOM Buae, YTobbl Obinu ncknoveHbl noBpexaeHus. Vicnonbayiite
TONbKO kabernb, yCTaHOBOYHbI MaTepuan, agantepbl, yANUHUTENN Y COEAUHUTENbHbIE NPOBOAHWUKY C 3aLLUMTHBIM
KOHTaKTOM, MMeloLLMe AOMyCK Ha SKCnyaTaumto BHe NomeLleHnin. He nepeHocute n He TaHUTe npmbop, Aepxa ero 3a
coeavHUTENbHbIN kabenb! Mpu HanuuMmn gedekTa kabenst unu kopryca akcnnyaTauus npudopa 3anpelyaetcs!
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CeTeBolt kabenb 3TOro Nprbopa HEBO3MOXHO 3aMeHUTb. [pn noBpexaeHun kabens Nnpudop yTunmMampoBsaTb.
OneKTPOMOHTaX CafoBbIX NPYAOB AOMKEH COOTBETCTBOBATL MEXAYHAPOAHbLIM M HALIMOHAMNbHbBIM CTPOUTENbHBIM
VHCTPYKUMSIM. Hukoraa He oTKpbiBanTe Kopnyc npubopa unu npuHagnexaiime K Hemy 4acTu, ecnv B pyKOBOACTBE No
aKcnnyaTaumun HeT UCKIIoYMTENbHBIX YkadaHui! TexHudeckne nameHeHusi Ha npubope NPon3BoaUTL 3anpeLaeTcs.
Mcnonb3oBaTb TOMNLKO 3anacHble YacTu 1 MPUHAAMNEXHOCTU - OPUrMHanbl. PEMOHT nopyyaTb TONbKO aBTOPU3OBaHHbLIM
CepBWCHBIM LieHTpaM. Hukoraa He akcnnyaTupyiiTte npubop 6e3 npotoka BoAbl! Hukoraa He nepekavnBanTe HUKaKyto
XNAKOCTb Kpome BoAbl! Mpy BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 1 Npobnem obpaluaniteck Ans Balwen cobcTBeHHOM
6e30nacHOCTM K ANeKTpUKy-cneunanmucTy!

dnekTpuyeckoe coefiHeHMe

OnekTpuyeckoe coeanHeHne paspeluaetcs B cootseTcTBuM ¢ EVU 1 VDE BbINONHATL TONbKO aBTOPU3OBAHHOMY
cneumanucty. Ha Bce MoHTaxHble paboTbl pacnpocTpaHsieTcs nHetpykums VDE 0100, yacte 702. Bce napameTpbl
MOLLHOCTM yKa3aHbl Ha TUMoBOI Tabnuyke. Bece paboTbl Ha npubope NpoBoAUTb TONBLKO B 06ECTOYEHHOM COCTOSIHUM!

Myck B akcnnyaTtauuto

BHumanue! Hukoraa He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 npoToka BoAbi!

Mocne nogknioyeHus k ceTn Npubop BkoyaeTcst aBTomaTuyeckn. Ecnm potop 3abnokuposaH unu pabotaet BCyxyto,
TO Hacoc Yepe3 10 NoNbITOK OTkMN4YaeTCH. BbITAHUTE ceTEBON LUTEKEP U «3anonHUTE HAaCcoOC BOAOW» UMK YCTPaHUTe
npensaTcTare. Mocne atoro Bel cHOBa MoXeTe BKNIOUNTL Npubop B paboTy.

MoHTax

OTcoeanHuTe ceTeBOW LITEKep 1 3almTUTe NpUbop OT MOBTOPHOrO BKMtoYeHus. Mpubop paspeluaeTcs
9KCMNyaTMPOBaTL TOMBbKO B rOPU3OHTANbHOM MOSIOXEHUU, C YCTOWYMBON YCTaHOBKOW Ha TBepAOM ocHoBaHuu. [Mprbop
[OIKeH BbIT pasmeLLeH Hipke NOBEPXHOCTM BOAbl, OH MOXeT BbiTb pacnonoxeH B Npyay (norpyxeH) unu BHe npyaa (B
CyXoM mecTe).

PacnonoxeHue B cyxom mecTte (E)

YctaHoBnTe Aquamax Tak, 4TobObl OH He noABeprarncst IPSAMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).
OTkponTe hunbTpoBanbHble Yalum, BbIHbTE HACOC, BbiHbTE perynatop (3) 1 BcacbiBatoLmii agantep (2) u
npousseanTe MOHTaX BCaChIBAIOLLEN N HAMOPHOW NIMHUIA. MOHTaxXHbIe NPUHAANEeXHocT (4) B hopme cTyneH4aTbIx
LUNAHTOBbIX HAKOHEYHWKOB, YMNOTHEHWUIA U LUNAHIOBbIX 3aKMMOB MNpuaratoTcs.

MoakntoyeHue k BoassHoMy hunbTpy (B)

HapgeTb HakugHyHo raiky Ha CTyneHYaTbll LUNaHroBbl HAKOHEYHUK, 3akpenuTb wnaxr (1" - 1 1/2") Ha ctyneH4YaToM
LUNIAaHrOBOM HaKOHEYHWKe U B criydae HeobxoaMMOoCTU 3adpUKCUPOBATh LUNAHTOBBIM XOMYTVUKOM, BCTaBUTb
CTyneHYaTbl LWNAHrOBbIN HAKOHEYHWK B BbIXOA, HACOCA, 3aTSHYTb HAKUAHYIO raiiKy, COEAUHUTL APYron KOHeL LnaHra
C BOASHBIM (PUITLTPOM.

MoaknioueHne k catennutHoMy cunbTpy (C) mnu ckamepy (D)

HakvaHyto raiky HageTb Ha CTYNeHYaTbIl LLNAaHroBbl HAKOHEYHUK, LNAHT cCaTennMTHOro ounbTpa 3akpenuTb Ha
CTYNEHYaTOM LLUNaHroBOM HaKOHEYHWKe, BCTaBUTb €ro BO BMYCKHOW perynstop dubTpoBanbHOM Yaluu, 3aTsHyTb
HaKWOHYIO rawiky.

BHumanue! Ecnu Bbl akcnnyaTtupyeTte Hacoc B ¢hMnbTpoBanbHOM Yalle noj BOAON, TO K BXOAHOMY
perynsTtopy Bceraa AomkeH 6bITb NOAKNIOYEH caTennUTHbIW (UnNbLTP UNu ckakMep, U BOAHOWN perynsaTtop
[OMKeH 6bITb NONHOCTLIO 3aKPbIT (MonoxeHue ,,04)!

[ins BbIKNOYeHMst NpMbopa 0TCoeanHNTE CEeTEBON LUTEKEP.

Ouuncrka
BHumaHue! I'Iepe,q BbINOJIHEHMEM paGOT No O4YNCTKe U TeXHU4YeCKomMy OGCHy)KMBaHIMO Bcerga orcoe.quHm?lTe
ceTeBoM WwTekep!

Ypanute wnaxru ot npuéopa. Boasutb drkcaTopHble TOUKM Ha 06EeVX CTOPOHAX BbIMYCKHOTO OTBEPCTUS BOASHOMO
punbTPa M OTKPbITL PUNLTPOBASBHYIO YaLly, BbIHYTb HACOC U3 (UMNLTPOBANBHON Yaluw, YAANWUTL BIYCKHOW PErynsTop
13 ero HamnpaensoLWen, OTKPYTUTb KOPMYC HACOCa, MPOYNCTUTL paboyee KOMECo LLETKON.

PunbTpoBarnbHble YaluK, LIMAHIOBblE HAKOHEYHUKN U BXOAHbIE PEryNATOPbl YUCTUTL YNCTOW BOAON C LeTkow. Mocne
BbIMNOMHEHHOW YNCTKMN cobepuTe npmbop B 06paTHoOM nocnefoBaTenbHOCTU.

XpaHeHue/3uMHee cogepxaHue (G)

Mpunbop moposoycTonume npu Temnepatype ao -20°C. Ecnu npubop xpaHuTcs 3a npeaenamu npyaa, ero Heobxoammo
OCHOBAaTEeNbHO MNOYNUCTUTL MSTKON LLl,éTKOI?I N NPOMbITb BO,E[OVI, NpoBepuUTb ero Ha noBpexgeHne n XpaHnTtb
NOrpy>eHHbIM Unn 3anofIHEHHbIM BOOW. LIJTeKep He [JoMKeH HaxoauTbes B Boae!

YTunusaumsa
|-|pI/I60p YTUNnM3npoBaTb COrmacHO HauuoHanbHbIM MHCTPYKUUAM, ,EleI7ICTBy}OLLl,I/IM Nno 3aKoHOO4aTeNbCTBY. CI'IpOCVITe Yy
Bawero gunepa.
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HeucnpaBHocTUn
HeucnpaBHocTb MpuuuHa YcTtpaHeHnue
MpuGop He cosgaeT Bakyyma OTCyTCTBYET HaMNpshKeHNe ceTu MpoBepuUTb HanpsbkeHVe ceTn
3abnokuposaHo paboyee koneco/paboTtaeT OunCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASLLME NUHUN
BCYXYI0
HepocTtaTouHbI NpoToK BOAbI 3arpsaHeHbl hUnbTpoBanbHas Yuctka
yala/caTennMTHbIN hunbTp
3abwuT wnaHr OumncTNTh, B CNyyae HeobXoaNMOCTM 3aMEeHNTL
MpoBepUTh LWNaHr, B criy4ae HeoGXoaMMOCTU
LnaHr neperHyT 3aMeHUTb
CRnWLLKOM BbICOKVE MOTEPY B LUNTAHTOBbIX YMeHbLNTb ANWHY LWNaHra Ao Heobxoaumoro
TIMHUSX MUHUMYMa
Mpnbop oTknioyaeTcs Yepes KOPOTKOE BpEMSsI 3arpsasHeHa unbTpoBanbHas Yalla Yuctka
Cyxoit xof, MpoBOPUTH NOABOASILLYIO NMHUIO
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|
D Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe. Vor direkter Sonnenein- Nicht mit normalem Achtung!
strahlung schitzen. Hausmiill entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung
GB Dust tight. Submersible to 4 m depth. Protect from direct sun Do not dispose of together | Attention!
radiation. with household waste! Read the operating
instructions
F Imperméable aux poussieres. Etanche a I'eau Protéger contre les rayons | Ne pas recycler dans les Attention !
jusqu'a une profondeur de 4 m. directs du soleil. ordures ménageres ! Lire la notice d'emploi
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4 m. Beschermen tegen direct Niet bij het normale Let op!
zonlicht. huisvuil doen! Lees de gebruiksaanwij-
zing
E A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta 4 | Protéjase contra la radia- iNo deseche el equipo en jAtencion!
m de profundidad. cién directa del sol. la basura doméstica! Lea las instrucciones de
uso
P A prova de pé. A prova de agua até 4 m de Proteger contra radiagdo Né&o deitar ao lixo Atencdo!
profundidade. solar directa. domeéstico! Leia as instrugdes de
utilizagdo
| A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino | Proteggere contro i raggi Non smaltire con normali Attenzione!
a4 m di profondita. solari diretti. rifiuti domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Stevteet. Vandteet ned til 4 m dybde. Beskyt mod direkte sollys. | Ma ikke bortskaffes med det | OBS!
almindelige Lees brugsanvisningen
husholdningsaffald.
N Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp. Beskytt mot direkte sollys. | Ikke kast i alminnelig NB!
husholdningsavfall! Les bruksanvisningen
) Dammtat. Vattentat till 4 m djup. Skydda mot direkt Far inte kastas i Varning!
solstralning. hushallssoporna! Las igenom
bruksanvisningen
FIN Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti Suojattava suoralta Ala havita laitetta taval- Huomio!
auringonvalolta. lisen talousjatteen kanssa! | Lue kayttdohje
H Portémitett. Vizall6 4 m-es mélységig. Ovja kézvetlen napsugar- | A késziiléket nem a Figyelem!
Zzastol. normal haztartasi szemét- | Olvassa el a hasznalati
tel egyitt kell megsemmi- | Gtmutatot
siteni!
PL Pytoszczelny. Wodoszczelny do 4 m Chroni¢ przed Nie wyrzuca¢ wraz ze Uwaga!
gtebokosci. bezposrednim $mieciami domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
nastonecznieniem. uzytkowania!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m. Chranit pred pfimym Nelikvidovat v normalnim Pozor!
sluneénim zarenim. komunalnim odpadu! Prectéte Navod k pouziti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m. Chranit’ pred priamym Nelikvidovat v normalnom | Pozor!
slne¢nym Zziarenim. komunalnom odpade! Precitajte si Navod
na pouzitie
SLO Ne prepusc¢a prahu. Ne prepu$ca vode do Zasitite pred neposred- Ne zavrzite skupaj z Pozor!
globinen 4 m. nimi son¢nimi Zarki. gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za
uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 4 m Zastitite od izravnog Nemojte ga bacati u Paznja!
dubine. suncéevog zradenja. obi¢an ku¢ni otpad! Proditajte upute za upotre-
bu!
RO Etans la praf. Etans la apa, pana la o adancime | Protejati impotriva razelor | Nu aruncati in gunoiul Atentie !
de4m. directe ale soarelui. menajer ! Cititi instructiunile de
utilizare !
BG BawwmTeHo ot npax. Bogoycronuns ao [a ce nasu oT cnbHYeBn He uaxsbpnsiite 3aeaHo ¢ | BHumanne!
Abn6ounHa 4 M. Tbun. 0BUKHOBEHUSI AOMakuHCKU | MpoyeTeTe ynbTBaHeTo
Boknyk!
UA MnoHenpoHUKHUIA. BopoHENPOHUKHWIA A0 4 M. MpucTpiit noBuHeH Gytn He Bukupaiite pasom i3 YBara!
3axWLLEHWI BiA NPAMOro no6yToBUM CMITTSIM! Yurarite iHCTpPYKLitO.
COHSIYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHSI.
RUS MbinexenpoHuy,. BogoHenpoHuu,. Ha rnybuHe Ao | 3awmwars oT npaMoro He ytunusuposats BmecTe | BHumanue!
4 m. BO3[ENCTBUS CONMHEYHbIX C AoMaLLHUM Mycopom! MpounTanTe MHCTPYKLMIO
nyqen. 10 UCMONbL30BaHNIO
RC Bidzo & 4 KEEBIK. BFIEPAXE 5. ER!

AT W F BER—ite
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4000 6000 8000
1 34948 34948 34948
2 34945 34945 34945
3 34947 34947 34947
4 35459 35459 35459
5 34944 34944 34944
6 35460 35497 35785
7 3580 3580 3580
8 26002 26002 26002
9 34949 34949 34949
10 27949 27949 27949
11 6055 6055 6055
12 28539 28539 28539
13 35513 35514 35515
14 35468 35468 35468
15 3635 3635 3635
16 25993 25993 25993
17 35604 35604 35604
16
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